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AL niaj legantoj 


Pro la morto dc la patro de nia Direktoro, kiu 
mem estis malsana lastatempe, tiu ĉi N-ro apcras kun 
prokrasto de kelkaj tagoj. Niaj lcgantoj bonvolu 
senkulpigi! 

Por la someraj monatoj ni rilate al /a apero dc 
nia gazcto a/prcnis la saman aranĝon kicl en la du 
lastaj jaroj : 

La proksima N-ro de Jispcranto ' (julio-aŭgusto) 
aperos la «7 aŭ(/u*to cn formo de duobla kajcro. 

La postproksinia N-ro dc „Espcranto“ (septcmbro- 
oktobro) apcros la ;7 opfobro ankaŭ en formo dc 
duobla kajero. 

ESPERANIO. 


NUNTEMPAĴOJ 


estinto. La kondukantoj kiel la popolamasoj debitigas la 
okaze lastan staton je ĉio, kio malplaCas al ili, dum jakie 
estas plej ofte aferoj, kiuj devenas eJ la ĝenerala homa ne- 
perfekteco. — Nun la po/itiva, ideala flanko. Estas Ja esperetn- 
uloj, kiuj donas la veran brilon al la komencanta krizo, 
per paroloj au aliaj manifestadoj de sia talento. Sed nun 
komencas la brila malsprita ludo de la espero, en gipanta 
amplekso. La protesto kontrau la pasinto miksas sm kun 
rnultkoiora fantazia bildo de I’ cstonto, kiu malebligas Ciun 
trankvilan rezouadon. lro facile om kredas, ke tiu idealajo 
entenas la veran spiriton de la kri/.o, kvankam ĝi estas mir 
la vestaĵo de la edziĝfesto, kiun sekvos penplenaj labortagoj. 

n Estu ankau ateutigata je la fiziologia fakto, ke kun 
ĉiu krizo naĝas certa nombro da homoj kapablaj, vnerpiaj 
kaj malvarmegaj, kiuj nur intencas profiti el la cirkonstaricoj 
kaj klopodas tra[>usi sian iutereson ankau okaze de konlraua 
movado au de iu ajn alia ŝanĝo. T'iu bando de Rabumult, 
Temifirrn kaj Rapidkaŝu naĝas supre je Ciu j)rezo, kio estas 
des pli facila, ke neniu idealo pezigas ilian cerbon," 

«La neceso sukcesi je Cia prezo kondukns en tiaj tein|)oj 
al plena forgeso de la komencc starigitaj j>rincipoj, kaj tiel 
oni alvenas al terorismo, kompromitanta la tulan movadon, 
kiu malebligas seriozan, fritktodonan kreon. 

lo ajn el la unuaj inteucoj kutime realiĝas. Sed la re- 
zultate, estas tnirinde malgranda kornpare kun ki klopodoj 
kaj pasioj, kiujn ekflamigis !a krizo." 


Moderna Arto 


La libro : „Konsideroj pri Universala Historio", de Jakob 
Burckhardt, la fama profesoro en Baselo, estas unu el la 
plej pensigaj kaj instruaj libroj, kiujn mi konas. En ĝi spe- 
ciale interesis min ĉiam la ĉapitro pri la revoiucioj kaj krizoj ; 
ĉar kio estas tie dirata pri la politikaj evoluoj, okazintaĵoj 
kaj karakteroj, estas grandparte ankaŭ aplikebla al la revo- 
lucioj kaj krizoj en la historio de 1’arto. Oni konsideru ek- 
zemple jenon : 

„Rilate la komencon de la krizoj, montriĝas unue la 
negativa, kulpiga flanko, la amasigita protesto kontraŭ la 


I ralegante tiujn, el pli longa teksto kunmetitaju fraz.ojn, 
skribitajn antaŭ ĝuste kvindek jaroj, oni tuj pensos je la 
okazintaĵoj cn Ruslando. Sed, kio estas dirata en ili, precize 
ankan rilatas al la revolucio en la moderna arto. Pruvo por 
tio estas la ekspozicio de la modernuloj cn nia urbo. 

Li-tie, kiel ĉe la multaj manifestadoj de moderna arto, 
kiuj ja ne mankis, vidiĝas. ke la esenco de la modema 
arto povas esti difinata, lau Burckhardt, kiel : „amasigita 
protesto kontraŭ la estinto." La formoj, per kiuj siu es- 
Primis la ĝisnuna arto, eĉ ia impresionista, aperas a! la juna 
generacio kiel nuraj formuloj, kiel kliŝaĵoj, per kiuj ili ne 
Povas esprimi siajn cinojn. Ankaŭ la publiko ja enuas, se 
modo en la arto daŭris certan tempon : „ĉiam la sarno." 
Sekve ĉio devas fariĝi alia; kaj tiu postulo plenumiĝas plej 
certe, se oni faras la plenan malon de lio, kio ĝis nun estis 




ktitimo Dum ĝis nun, malgraŭ )a ŝanĝantaj reaiistaj aŭ 
idealistaj tendencoj, la optika apero de la naturo estis entute 
la tnodelo kaj me/urilo de ĉiu pentrado, valoros estonte 
nur ia sento, la interna vivo de le artisto. L.a pentrarto 
devos espntnl, ne rnontri. 

Novajo tio ne estas. En ĉiuj tempo; tio, kio diferencigas 
artajon de simpia kopio de la naturo. estis ja la persona 
kornpreno de !a verkinto, lia .esprunmaniero. “ Sen ĝi, 
restas nur pli-malpli lerta irnito de la naturo, kiuh fotOKrafado 
au ali.i mekanika procedo pli bone prizorgas. Nova do estas 
la programo nur tiarn, kiam tiu persona esprimmaniero tute 
forlasas la naturon, se £i rnontra.s intence la ajojn alie o! 
m vidas ilin, se ĝi donas dc lli bildon kripligitan, nekom- 
preneblan. Ĉar tamen lestas bildo. La pentrarto estas 
nek imi/iko, nek arhitektmo, nek poezio; por esprimi sentojn 
au pensojn k[i nur havas ia eblecon de „bildado“, se al- 
menaii ĝi ne volas iariĝi pure ornama. I io nc estas la 
intenco de la modernistoj, kiel jam prnvas la titoloj de iliaj 
vcrkoj, aludantaj euliavon rcaiaii, nc nur iormalan. 

Ĉio tio povas tre bone esti kunigata cn teorio, teorie 
defendebla. I.a penseraro inontriĝas, kiam om devas realigi 
la teorion. Ĉar tiaspeca verko ne povas esti juĝata kompare 
kun la riaturo au kun uij el la ĝis nun kreitaj artajoj : kiel 
plej persona esprimo de individu;i sento ĝi ja liavas la 
mczurilon nur en si mcm, ciu artisto sammulte valoras, 
konformc al la tc/.o; n kiel mi vidas ĝin.“ Kritika konsidero 


ne esfas ebla. I.a rigardanto, kiu de tia bildo havas nenitin 
inipreson att rnnlhonan, siinplc ncnion komprenas pri ĝi, 
kaj la afcro cstas seupene likvidata. 

Alia speco de „protesto kontraŭ la estinto" cstas se, 
kicl koutrasto al la Impresionistoj, kitij nur intcncis montri 
la koloran, momentan impreson kun ĝiaj apartaj nuancoj, 
certaj modernistoj uc plu volas pentri tian specialau kazon, 
sed la esencon de la objekto, do ne plti la individuon, 
sed la tipon. Sed tipo ne estas bildcbla, ĉar ĝi cstas nura ideo, 
abstrakt.ijo. C lio, kion do la pentristo povas fari, estas montri 
ajon, ĉc kiu la karakteraj ecoj estas disvolvitaj gis plej alt- 
jrrada perfekteco, dtim li forigas laŭeble la aliajn. Mallonge 
estas tio, kiou de ĉiam oni nomis: idealigi aŭ stiligi. Sekve 
ankaŭ tui procedo estas mir nova, se oni uzas ĝin tute 
radikale: ekzemple se, por pcntrl potnon, mi ne pentras 
speciale belatt kaj regule lormitau pomon en plej favora 
litmo, kvazaŭ la idealan pomon, sed se mi siinple plenigas 
cirklon per ruĝa koloro. Fariĝas tiam bild-skribo, kiel estis 
la egiptaj hieroglifoj. Pentrante la subirantan sunon, kiu 
ja ankaŭ povas esti montrata per ruĝa rondo, mi aldonas 
kelkajn streketojn Ĉirkati la rando. Nenio estas pli simpla. 
kaj ĉiu infano ĝin tuj komprenas. 

Diferenco inter la bildskribo de la primitivaj popoloj 


kaj tiu de la modernuloj estas, ke tiu de la unuaj estis 
farita latteble plej belskribe, dum la inoderna estas rimark- 
iude brutala. krude ĵetita sur la tolajon. Tio devenas el tio, 
ke la rnodernaj Ekspresionistoj, kvankam en rekta malkon- 
sento kun la Impresionistoj. akceptis ne konscie ilian pro- 
cedon de pentrado. Fstas simile kiel la Renesanco kunprenis 
multnombrajn elementojn el la gotika arto. la klasikismo 
el la periodo de Rokoko (Louis XV). kio fariĝis nekonscie, 
ue rimarkite de la samtempuioj. Por la Impresionistoj tiu 
kruda. skizti maniero de multaj apartaj koloreroj estas karak- 
teriza kaj havas bonan kaŭzori. Volante montri la impreson 
de momento kaj ne plu povante daŭrigi se la lumo aŭ la 
pozicio de la modelo mir iomete ŝanĝas. la Impresionisto 
ne povas alie ol noti rapidege, per kelkaj tuŝoj de 1' peniko, 
la ĉefaĵojn de Fobjekto. la ticl nonutajn „valorojn“. Ne 
povas esti konsiderata la delikateco de 1'formo; tial do la 
oftaj krudaj malkorektajoj de la formaj proporcioj, eĉ ĉe 
Manct kaj la .klasikuloj” de I' Impresionismo. 



Por la Ekspresionistoj ne estus kaŭzo tiel procedi. Ĉe 
ili la zorgo pri bela materialo, konscienca tekniko povus, 
ja devus, kontraŭpezi la senĝenon aŭ malkapablon de la 
reprodukto. La figuroj sur hinda silk-tapiŝo, ekzemple, estas 
infane desegnitaj, sed la efiko omamiga, la preciza iaboTO 
kaj la inirinda elekto de la silkoj faras ĝian valoron. Certe 
ĝi ne estas artverko en la pli alta senco, sed objekto de 
arta metio — kio ne malhelpas, ke ĝi kaŭzas pli da arta 

ĝuo ol mezbone pentrita biido. 

Kune kun provo, esprimi la humorojn kaj sentojn sen- 
pere en formoj kaj koloroj per kiel eble plej simplaj figuroj, 
iras la tendenco forigi ĉiun „akademiajon“, en bona kaj 
malbona senco. La batalo kontraŭ ĉio kio supozigus regulon 
au recepton, kontraŭ ĉia esprimmaniero de antaŭa epoko, 
kiu ŝajne aŭ vere frostiĝis en formulo, — ankaŭ tiu klopodo 
estas malnovega kaj la signo de ĉiu nova arta movado. Por 
atingi celon neniam aliritan oni devus iri ĝis la plej eks- 
tremaj sekvoj : ĝis la malŝato de ĉiu teknika lerteco. La 
Nazarenoj (skolo de pentristoj en Romo, komence de la 
1 9-a jarcento) malakceptis ĉiujn progresojn de la pentrarto de la 
antaŭaj tri jarcentoj, kaj tial ili ankaŭ estis malbonaj pentr- 
istoj, sed por la desegnado i!i sekvis la plej eininentajn 
majstrojn, ĉefc Rafaelon, kaj en la descgno kuŝas la valoro 
de iliaj produktajoj. La Modernistoj, almenaŭ kelkaj el la 
plej radikalaj, neas ankaŭ la sperton pri desegno, ja ili 
simple neas ĉion kion la homaro kredas esti lerninta pri 
arto cn la lastaj tri jarmiloj. Ju pli fuŝa, ju pli diletanta, 
mallerta, despli „individua“. Tiel ni vidas, ke eĉ pentristoj, 
kiuj lernis ion kaj scias uzi sian ilaron, hontas pri tiu kap- 
ablo kaj provas esprimi sian „plej intiman personecon“ naive, 
lau la maniero de infanetoj aŭ prahomoj. Estas klare, ke tie 
ankaŭ malfertniĝas vasta agadkampo por aro de mallertuloj, 
kiuj pro bonaj kaŭzoj ne estas devigataj ion forlcrni. En 
tia ekspozicio la rezultatoj niontriĝas klare al Ciu, kiu havas 
ankoraŭ okulojn en la kapo. Tio, kion oni observas, estas 
plena anarhio. Bolŝevismo en la pentrarto. Ankaŭ tie trov- 
iĝas kelkaj kondukantoj, kiuj, deirantaj el idealaj postuloj, 
volas plibonigi la mondon — aŭ almenaŭ la arton, kaj 
anstataŭ tio kreas liaoson. Ankaŭ tie naĝas supre „la homoj 
energiaj, malvarmegaj, kiuj volas profiti el la circonstancoj 
kaj klopodas trapuŝi sian intereson ankaŭ okaze de kon- 
traŭa aŭ de iu ajn alia movado“, kiel diras Burckhardt. 
Ankaŭ tie „oni alvenas al terorismo, kompromitanta la tutan 
movadon. kiu malebligas seriozan, fruktodonan kreon“ . Kaj 
fine io ja realiĝos, sed „io mirinde malgranda kompare kun 
la klopodoj kaj pasioj, kiujn ekflamigis la krizo.“ 

Trad.': Ed. Stettler. 

* F.l: „Neue Freie Presse* de ne nomita aŭtoro. 


Al niaj abonantoj 

Pro la kreskanta plialtiĝo de la paperprezoj, la mobilizo 
dc niultaj samidcanoj , la malhelpoj de la cenzuro en pluraj 
landoj, la gravaj monkurzaj diferencoj, nia gazeto vivas 
en nefacitaj ekonomiaj kondiĉoj. Por ke ĝi povu daŭrigi 
sian taskon, aperante samc ofte kaj samamplekse kiel ĝis 
nun, necese cstas, ke ĉiuj abonantoj restu al ĝi fidelaj kaj 
regule repagu sian abonon. Ni konscias, ke aperante eĉ en 
la nuna tcmpo nia organo utile servas la interesojn de la 
Esperan to-movado. Kiu tion komprenas, subtenu nin efike! 
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* espekanto * 


( 3 ) 63 



La japana virino 

I 

Oni t re admiras la Japanojn, kaj oni estas prava. Sed 
oni ne admiras ilin pri ilia plej admirinda iaro. Ui plenumis 
multe da eksterordinarajoj, tio estas certa. Tamen ĉio, pri 
kio oni laŭdas ilin, estas nenio — vi aŭdas: nenio — kom- 
pare kun !a majstreco, per kiu ili havigis al si la hejman 
feliĉecon. Japanujo, dum jarcentoj, estis efektive kaj ankoraŭ 
estas la paradizo de !a edzoj. Sed :ni kredas, ke tio ne 
plu daŭros longe. 

La vivstato trudata al !a virinoj, akceptata de ili, estas 
tia monumento de vira egoismo, ke oni povus meti la 
monton Fuĵi 1 mem sur dek Piramidojn kaj cent Hirnaiajojn, 
ne atingante ĝian altecon. Ĉe certaj popoloj !a edzoj en- 
fermas la edzinojn, vualigas ilin, faras e! i!i sklavinojn. Tiel 
barbara Ja Japano ne estas. Se li estus nur tiinata tirano, 
li ne estus adinirinda. De sia edzino li ĉion atingas, nome 
la respekton, la obeon, la plaĉemon, la amon, la virton, la 
ĉarmon (ĉar la japana virino ĉion ĉi posedas), *sen ke ŝi iel 
kredas sin viktimo. Ne ekzistas sur ia tero virinoj p!i 
skiavaj kaj saintempe pli feliĉaj. Jen tio, kio mcritas ad- 
miron. Oni sciis ilin konvinki, ke ilia sola feliĉo estas 
feliĉigi la edzon, ke alian ceion ilia vivo ne havas, ke ili 
estas humilaj estajoj, tute rnalsuperaj al la viroj. Konvinkite 
pri tio, ili estas ĝojegaj pri !a plej malgranda signo de 
atento ati de simpatio, kiun rnontras al ili !a viro. Estas 
reala fakto, ke sub la despotismo, pri kiu mi provos pre- 
zenti bildon, la japana virino vivis en trankvileco kaj feliĉcco, 
kiujn ŝi neniam plu retrovos, kaj neniam konis la virinoj 
de alia nacio. 

. . . Tuj kiam li malfermas la okulojn kaj ekkonscias pri 
la vivo, !a japana knabeto sentas, ke la virinoj estas mal- 
superaj estaĵoj, kies sola signifo estas lin feliĉigi. Ĉiuj vir- 
inoj, kiujn li vidas, servas lin kaj estas feliĉaj lin servi. 
Neniam lin do ekkaptos dubo pri !a justeco de devo tiel 
ĝoje akceptata, nek pri lia propra supereco, kiun la virino 
neniel kontestas. 

Tiel same la knabineto vidas, ke ŝia patrino kliniĝas 
antaŭ ĉiuj viroj de la fainilio, kaj al ŝi ŝajnus aboineninde, 
se tio ne estus. Ŝi scias, ke oni edzinigis ŝian patrinon, ne 
demandinte ŝin, kaj ke same estas pri ĉiuj virinoj. Kiel 
povus Ŝin atingi la deziro clekti la propran edzon? Se ŝi 
sciiĝis, ke ĉe certaj popoloj, la kutimo estas alia, ŝi simple 
opinias sin tre feliĉa, ke ŝi povas agi alie ol tiuj popoloj, 
kiuj estas barbaroj, ĉar ili ne havas, kiei !a japana popolo, 
la honoron deveni el diidoj. La juna edzo japana do ri- 
cevas sklavinon fieran kaj kontcntan pri la propra sklaveco. 

La devoj de la virino estis longe priskribataj unu fojon 
por ĉiam en verko publikigita dum la XVII 3 jarcento de la 
granda moralisto Kaibara. Malgraŭ la novaj leĝoj, ĝiaj or- 
donoj estas ankoraŭ atentataj nuntempe, precipe ĉe la superaj 
klasoj kaj krom esceptoj, pri kiuj mi parolos. 

La juna edzino apartenas ne sole al sia edzo sed ankaŭ 
al la gebopatroj. Ŝi aliĝis al nova familio, kaj al la patra 
hejmo devas fari nur „maloftajn vizitojn“. La edzo povas 
komisii al sia patrino !a taskon direkti ia edzinon. Tiu 
patrino rememoras tion, kion ŝi elportis dum sia juneco, kaj 
ŝi devas konsideri kiel justan repagon la povon super la 
bofilino. Tiu ĉi iasta cetere jam scias, ke la kvalitoj de la 
virino devas esti „la obeemo, la miideco, la ĉasteco, !a 
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ĉarmemo kaj !a trankvileco - . Se ŝi ne havas ilin. ia edzo 
rajtas rornpi la edziĝon, kaj li ne iimos, kc a! lia peto 
mankos la motivoj, ĉar la edziĝo estas nuligebla cn unu e! 
la sep jenaj kazoj : maiobeo de la edzino ai la gebopatroj, 
nenaskemo, malbona konduto, ĵaltizo, naŭziga malsano, 
maldeca paroio kaj ŝtelo. Tie! Japanujo estas la lando, kie 
oni plej multe eksedziĝas - posi Usono, mi kredas. Al- 
donu al tio, ke la eksedzineco ne estas por la virino dezir- 
inda stato, ĉar, eĉ se ŝi sukcesas reedziniĝi, ŝi estas mal- 
estimata de ĉiuj. 

Kaibara klare diris: „Virino ne havas proprajn diojn, ŝi 
la edzon devas rigardi kiel sian diori, kaj adore servi lin 
Ŝi devas lin konsideri, kvazaŭ li estus la ĉielo mem.“ 

La Kodo de Kaibara eĉ sin okupas pri la ddaletoj de 
la vivo. La edzino ellitiĝu la unua kaj kuŝiĝu la lasta. 
Anstataŭ ripozi post la manĝo, ŝi kiidru, teksu kaj ŝpinu. 
Dum la festotagoj ŝi iru al I.i preĝejoj kaj aliaj publikaj 
lokoj nur post la aĝo de kvardek jaroj. Ŝi ne devas tro 
intime alparoli la diojn, nek longcge preĝi. Dum sia jun- 
eco, ŝi ne devas intime rilati kim la amikoj kaj kunuloj de 
sia edzo. La kodo fine enhavas tiun ĝentilajon : „La plej 
malbonaj malsanoj, kiuj atingas la virinon, estas la mallabor- 
emo, la malkontenteco, la klaĉemo, la ĵaluzo kaj la mal- 
saĝeco. EI dek virinoj, sep aŭ ok posedas tiujn malsaiiojn, 
kaj ĝuste tio kaŭzas, ke la virino estas malsupera al la viro.“ 
Finante, la autoro admonas la gepatrojn, ke ili tion ĉi instruu 
al siaj filinoj kaj ties tekston kopiigu de teiupo al tempo, 
„ĉar se ili sekvas ĉiujn tiujn ordonojn, ilia hejma vivo 
estos paca“. 

Post la morto de ŝia edzo, la devo de la edzino ne 
finiĝas: ŝi devas a! si nigrigi la dentojn. fortranĉi la harojn 
kaj forrazi la hrovojn, Krom tio, estas pii dece, ke ŝi ne 
ree edziniĝu. 




Kio estas ŝauĝita de post Kaibara. Japaria verkisto ti<n 
respondas en revuo publikigita cn Tokjo: „Antaŭ la leĝo, 
la virino en Japanujo havas nuntempe !a samajn rajtojn kaj 
privilegiojn kiel ŝia edzo, ŝia patro aŭ ŝia fralo. Koncerne 
la ordinarajn oficojn de la vivo, ŝi cstas tiel libera kiel !a 
okcidentulino. Sed malgraŭ tio, la subpremado al la virino 
ankoraŭ vastamplekse ekzistas ... La leĝoj de la lando 
estas favoraj al la rajtoj de la virino, sed la popolo konlraŭ- 
staras al ĉia ŝanĝo.“ 

Tion povas konstati la Eŭrnpano <1um vojaĝo. Oftege 
prezentiĝas a! li la vidajo de Japano, kiu la unua supren- 
iras en vagonon, sekvata de du aŭ tri virinoj, kiuj rapide 
etendas por la sinjoro rnolan kovrotukon sur la benketon, 
kicn li sen ia ĝeno kuŝiĝos. Oni poste traserĉos la valizojn, 
la sakojn, la pakojn por eltiri Cion, kio povos kontentigi la 
dezirojn, kiujn li ne ankoraŭ estos espriminta. 

Tion ĉi ankaŭ mi ofte vidis: vagono estas tute okup- 
ata de vojaĝantoj kuŝiĝintaj kaj dormantaj. Envenas nova 
vojaĝanto. Orii do dcvas trovi lokon por li kaj iun veki. 
La oficisto vekas virinon, kaj pri tio neniu miras, nc pli ia 
novalveninto ol la ceteraj. 

La pli multaj virinoj ne deziras, ke okazu ŝanĝo en tiu 
rilato. Verkisto, S-ro Andreo Bellessort, audis la jenan kOn- 
feson de juna japana eksedziĝintino, kiu rompigis la edziĝon, 
ĉar ŝia edzo volis ŝin traktadi laŭ eŭropa maniero: „Li 
tedis min per nekutimaj ĝentilaĵoj. Ĉiufoje kiam mi supren- 
aŭ malsupreniris vagonori, h etendis al mi la rnanon : tio 
estis ridinda ! K.iam mi silentis, li kredis, ke mi estas rnal- 
sana; kiam mi ekmarŝis, li timis, ke mi laciĝos. Li ne 
lasis al mi la tempon plenumi la devojn, kiujn la edzino 
ŝuldas al la edzo, kaj pri kiuj mia patrino instruis rnin. 
FJanke de li mi vivis en konstanta senokupeco. Mi estis 
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kvazau princino, kiu iogas post si amantan studenton. 'lio 
ialoje donis al mi kelke da malhutnileco, sed iinc mi estis 
tedita. “ 

Ciuj viiinoj ne estas tiaj. 

hn la grandaj urboj, multaj Japaninoj vidis eŭropajn 
virmojn, ntultaj per la jurnaloj kaj per i.i lihroj seiiĝis, ke 
aiia stato ol sklavineco estas eb!a al ili. Samtempe !a uzinoj 
dortis al la virinoj la eblon laborgajni. tiel ke ili ne plu 
bezonas la edzart despotismon. La postoj, ia telegrafoj, la 
fervojaj kotnpamoj bezonis oficistinojn, kaj tiuj Ci Cesis esti 
la servantmoj de la ed/oj. Mtillaj junulinoj nun vivas solaj 
e! la propraj salajroj. Lkzistas minteui|)e en Japanujo pli 
ol cent mil oficistinoj, kvardek mil instruistinoj kaj kvin 
cent nti! uzinlaboristinoj. 


Daŭrigota. 


Hrieux. 
Trad. 1 : A. R. 


1 Kl vo)af;Ĵmprcs<>i |>ii Juptinuio, <tir ia vcrkisto Urieus, cl la Franca 
Akademtt» 


Sunitoj kaj Ŝiitoj 

I.au la eiiropa gnzetaro, la angla fegistaro direktis per 
la buŝo de la hindaj mahometanoj alvokon a! la osmanaj 
turkoj por konkludo de aparta paco inter la plej L rranJi, Ĵ 
islamaj regnoj en la mondo Anglujo kaj Turkujo. Kiam 
Anglujo eltiras hodiaii sur !a scenejon la tutan mahometanan 
demandon, ne estos seninterese doni kelkajn mallongajn 
informojn pri !a mahometana mondo kaj pri la religiaj di- 
vidoj en ĝi. Malmultaj estas cn ekstcrlando tiuj, al kiuj 
estas bonc konataj la rcligiaj diverĝoj en la mczo de la 
lsiamo. 

Tiuj dividoj d.itumas jam tuj post la morto dc Maho- 
meto. La kaŭ/.o estis la halifato, t. c. la Mahomcta postculeco. 
Ĉar Maliomcto cstis portanto ankati de monda potenco, inter 
la kandidatoj por liaj posteuloj aperis sangaj disputoj, en 
kies rezultato kicl plej granda viktirno falis niortigita la 
Mahomcta Ali. l.iaj filoj llasan kaj Hjusein ankaŭ estis 
mortigitaj eu la batalo kontraŭ la forta araba ĉefo kaj kan- 
didato por Ĥalifo iiomita Muavie. La batalo apud urbo 
Kerbel nun falinta cn anglaj manoj kie estis mort- 
igita Hjuscin, formas la plej nigrau paĝon en la historio 
de la niahoinetanaro, Car de tiam datumas ankaŭ la plena 
divido de la musuhnanoj. De tiam la mahometana kulto 
disvolviĝas en du direktoj : cti amo al Ali aŭ en la orto- 
doksa islamistno, la vera mahotuetanismo. 

Dum tiu ei disvolvo aperas la tiel nomitaj imamoj, 
t. e. tiuj, kiuj klarigas kaj iuterpretas la dogmoju de la 
Islamo. De la gento Ali estas dekdu iniamoj, la unua el 
kiuj estas Ali mem. dua estas lia filo Hasan kaj tria lia 
alia tilo. la nomita Hjusein, ambaŭ nepoj de Maliometo. 
Por parto de la mahometanoj Ali iom post iom tariĝis la 
plej supera idolo en la kredo, eC multaj el ili supozas, ke 
Ali estas neniu alia o! Dio mem en lioma vizaĝo, nome la 
Diohomo. Tie ci jam estas tuŝpunktoj kun la kristaneco. 
Sed la ploj grava el tiuj imainoj estas Djater Sadek, sesa 
laŭvice, Car li estas fondinto kaj populariginto de tiuj islamaj 
dogmoj, kies adeptoj nomiĝas .Siitoj* . La Persoj kaj la 
plimulto de la mahometanoj en Mesopotamio, kiu longa- 
tempe estis sub persa influo, csias ŝiitoj aŭ djaferoj. La 
diverĝoj inter la ŝiitoj kaj ia ortodoksaj mahometanoj estas 
mainovaj kaj tre grandaj, ĉar la unuaj estas „Alianoj“ (de 
Ali), dtim la duaj povas esti nomataj Mahotnetaiioj (de 
Mahometo). 


En la tendaro de la lastaj aperis k\ r ar imamoj (turke, 
jumejerboa), dum la unuaj 12 imamoj nomiĝas Ja dekdu 
apostoloj “ (turke, jumejesnajuŝar). 

La kvar imamoj estas, por tiel diri, la apostoloj de la 
sunitoj (ehii-sjunet). La unua el ili estas Malik. Liaj 
adeptoj hodiaŭ troviĝas precipe en Maroko, Aiĝerio, Tunizio 
kaj Tripolitanio. Lia disĉiplo kaj dua imamo estas Ŝafni. 
Liaj adc-ptoj iam troviĝis en Egipto, Ŝam, Irak, Ĥorasan kaj 
Persujo. En Egipto kaj Ŝam poste venkis la instruo de la 
iinarno Ĥanife, kaj en Persujo, Irak kaj Ĥorasan, disvastiĝis 
la instruo de la ŝiitoj. La alia imamo nomiĝas fianbel, 
tamen li havas tre malmultajn adeptojn. La plej granda 
apostolo kaj dogmisto de )a sunitoj estas Imanto Aazam 
(la grandega imamo) Abu fianife. Lia instruo plej multe 
disvastiĝis en la tempo de la turka potenco. La osmanaj 
turkoj estas tianefistoj. Tiaj troviĝas ankaŭ en Hindujo kaj 
en Ccntra Azio paralele kun la ŝiitoj. Oni povas diri, ke 
la duono de la musulmanoj en la mondo estas hanefistoj. 
Tiaj estas ankaŭ la plimulto de la sunitoj, ĉar estas sufiĉe 
da sunitoj, kiuj estas adeptoj de !a aliaj tri sunitaj imamoj. 

Laŭ tio ĉi, la musulmanoj en la mondo dividas sin ĉe 
unua ioko je du kategorioj : je ŝiitoj, sekvantoj de la kuito 
de Ali, kaj je sunitoj aŭ veraj mahometanoj. 

La tuta religia kulto tute diferenciĝas. La ŝiitoj, ek- 
zemple, ne 'havas turkajn konfirmojn, nek la „ramazanon“ 
(fastmonato de la turkoj). Anstataŭ tiu ĉi, ili havas „nev- 
ruzon“, en la komenco de I’ printcmpo ili fastas nur naŭ 
tagojn, kaj tio ĉi nur de akvo, je memoro de la Ali’a filo 
Hjusein, kiu naŭ tagojn en Kerbel restis sen akvo. 

Tiuj du ĉefaj grupoj poste subdividiĝas je multnombraj 
sektoj kaj subsektoj. Sektoj estas dekdu, kaj subsektoj 
kvardek-ok. Tiuj ĉi estas nonte la derviŝaj ordenoj. 

La kulto cn la moskeoj kaj en la ceteraj diaj temploj 
estas ekstera kulto (uljumi-zaĥarie). 

Aperas tendencoj por komtmikado kun Dio spirite (ulju- 
mibatnie) per elĉerpo de la fizika estajo (asketismo). La 
korpo perdas sian organan forton, kaj la penso akiras flug- 
ilan fantazion kaj transjetas sin en la fakon de la metafiziko. 
Tiu ĉi penso renkontas ptu neniajn organajn kaj neorganajn 
barojn kaj vidas trans montaroj kaj oceanoj. Tie ĉi ni estas 
ofte en la fako de la halucinoj kaj en la ventego de la 
liindaj fakiroj, kies nonto en la eklezia lingvo signifas „mal- 
riĉaj en spirito“. 

La dcrviŝaj sektoj estas disvastigitaj ĉie, precipe sur la 
Balkanoj. Ekz. la tiel nomataj bektaŝoj kredas al la metem- 
psiĥozo kaj pcr tio tute diferenciĝas de la osmanaj maho- 
metanoj, kitij forte sin tenas je la paradizo (uĥrevi). 

La bektaŝoj eĉ ne rekonas Mahometon kiel profeton, ĉar 
tia estis nur Ali, kaj li erare fariĝis la Unua. Tiuj bektaŝaj 
konceptoj estas konataj, kront en ilia pli inteligenta mezo, 
iittr al malmultaj en la mondo, ĉar ĉiuj gardas ilin en 
granda sekreto. 

Tiaj religiaj diferencoj estas multaj en la mezo de la 
mahometana mondo. kiel estas ankaŭ ĉe la kristanoj. La 
orientaj kredoj kaj mondkomprenoj kreis hereziojn ankaŭ 
ĉe la kristanoj kiel ĉe la mahometanoj. Malgraŭ tio, kiel 
ni diris pli supre, ili dividiĝas Cefe je du grupoj : sunitoj 
i kaj ŝiitoj. Inter la anglaj regatoj estas multaj sunitoj kaj 
! ŝiitoj. Per la unuaj nun Anglujo provas allogi la Osmanajn 
j sunitojn al si. 

i kaŭ D. Gadĵanofĵ. 

■ 

! Trad : Iv. H. Krestanoff. 
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La rakonto pri Muhammad Dio 

de Rudyard Kipiing 

Rudyard Kipling naskigis dum 1865 en Bombay, kiei iilo de angla aciencisio 
Edukita en Anglujo, 11 revenis poste Hlndujon, kie li estis Jurnalislo. Post grandaj 
vojagoj Ji instalis sin en Usono kiei verklsto; de 1898 li loĝas en Anglujo. Liaj 
mnUaj rakontoj. romanoj kaj poeaioj faris lin mondfama ; plej Jaiataj el ili esias 
la .Jungle Book" kaj aliaj priskriboj el Hindujo pro la ĉarma kaj trafa observo 
dc la tieaj homoj kaj bestoj. 

La polo-piiko estis malnova, malronda, difektita. Oi kuŝis sur 
la kamcnbrcto inter tniaj pipoj, kiujn purigis Imam Din, la hinda 
servlsto. 

,ĉu la ĉiel-naskito bezorias tiun pilkon 5 ’ demandis Imam Din 
humile. La Ĉiel-naskito ne konsideris ĝin kiel valorajon ; sed kian 
utilon povis havi tiu pilko por la servisto? 

,Je la favoro de via moŝto, mi havas malgrandan filon. I.i 
vidis tlun pilkon, kaj deziras ludi kun ĝi. Mi ne deziras ĝin por 
mi mem.‘ Neniu estus nur inomente kulpiginta la maljuiian, solcnan 
Imam Din, ke li intencus ludi kun polo-pilkoj. Li elportis la eluzit- 
ajon al la verando, el kie sekvis uragano de ĝojplenaj pepoj. saltadoj 
de picdetoj kaj la tud - tud tud dc la pilko rulanta sur la 

planko. Nedube la malgranda filo estis atendinta ekster la pordo 
por sekurigi sian trezoron Sed kiel li estis sukcesinta vidi tiun 
pilkon? 

La sekvantan tagon. revenante el la oficcjo duonhoron pll 
frue ol kutime, mi rimarkis cn la manĝoĉamhro malgrandan estajon 
— eta, scngracia figuro en ridinde tnalkonvena ĉemizeto, kiu prok- 
simume alvenis nur ĝis la tnezo de ĝia ventro. ĉi rondiradis la 
ĉambron, la dikfingron en la bnŝo, duonbabilantc al si mem, kvazaŭ 
ĝi admirus la pentrajojn. Certc tio estis „la malgranda filo.“ 

Li ne havis ion farotan en mia ĉainbro, sendubc, sed estis tiel 
absorbata per siaj cltrovaĵoj, ke 1i ne rimarkis miti ĉe la pordo. Mi 
cniris kaj terurigis lin je subita krizo. Li sidiĝts sur la plankon. 
malfermis grande la okuiojn, kaj sckvis la bu.ŝo. Sciantc, kio okazos 
mi forkuris, sekvata dc longn, seka kriego, kiu atingis la ejon de la 
servistoj mutte pli rapide ol iam unu el miaj ordonoj. En dek sekurtdoj 
lmam Din estis en la manĝoĉambro. Malesperaj ploroj elfluis, kaj 
kiam mi rjvenis, rni trovis Imam Din, admonanta la malgrandan pek- 
anton, kiu uzis la ĉefparton de sia ĉemizeto kiel poŝtukon. 

-Tiu knabo*. diris lmam Din saĝe, .cstas malbonulo, granda 
malbonulo. Nedube li iros cn la inferon pro sia konduto.* Ripetitaj 
krioj de la kulpigito — kaj bela pardonpeta parolado de Imam Din 
al mi. 

-Diru al la infano*. mi respondis, „ke la „Sahib“ (sinjoroi ne 
koleras, kaj forprenu ĝin." Imarn Din kiarigis tnian pardonon al Ia 
krimulo, kiu nun cstis kuntirinta la tutan ĉemizon ĉirkaŭ la kolo 
kiel ŝnuron, kaj la kriegoj kvietiĝis al plorado. Ambaŭ ekiris. „Lia 
nomo,* diris Imam Din, kvazaŭ la nomo estus parto de la krimo,* 
estas Muhamrnad Dsn, kaj li estas malbonulo.* Liberigata el tuja 
danĝero, Mubammad Din sin returnis en la patraj brakoj, kaj diris 
solene; .Estas vcre, ke mia nomo estas Muhammad Din, „Tahib‘, 
sed mi ne estas malbonulo. Mi estas viro!“ 

De tiu tago datis mia konatiĝo kun Muhammad Din. Ncniam 
plu li revenis en mian manĝoĉambron, sed sur la neŭtrala teritorio 
de la ĝardeno ni salutis unu la alian kun multe da graveco, kvan- 
kam nia interparolado estis limigata al „Talaam, Tahib“ liatlanke, 
kaj .Salaam, Muhammad Din* dc mi. ĉiutage je la reveno el la 
oficejo, la blanka ĉemizo kaj la dika korpeto aperis el la ombro 
de la kreskaĵoj ĉe Ia krado, kie la infano sin kaŝis. Kaj ĉiutage mi 
tie haltigis mian ĉevalon, por ke mia saluto tie estu malaŭdata aŭ 
nedece elparoiata. 

Muhammad Din neniam havis kunulojn. Li kutimis vagi tra la 
bieno, en kaj el la ricinaj arbetoj laŭ misteraj vojoj propraj al li. 
Unu tagon, en malproksima parto, mi renkontis okaze unu el liaj 
verkoj. Li estis duone enteriginta la polo-pilkon kaj ĝin ĉirkaŭinta 


eu cirklo kun scs duonveikintaj krizantemaj floroj. ĉirkaŭ tiu cirklo 
troviĝis primitiva kvadrato, konstniata cl ruĝaj brikeroj altemantaj 
kun pecetoj de rompita porcelano, kaj ĉio eslis denove limigata per 
mureto el malseka tero. La laborlsto dc la akvokonduko pledls por 
la juna arhitekto. dirantc, ke estas ludo de infano, kiu ja ncmulte 
malbeligas la ĝardenon. 

I.a ĉielo scias, kc mi ncniam intencis tuŝi la infanan konstruajon ; 
tamcn, tiun vespcron, promenado tra la ĝardcno kondukis min 
nekonscie meze en ĝin tlel, ke piedpremante krizantemojn, la ter- 
muroii kaj la pecojn de la rompita sapujo, mi okazigis ĥaoson ne- 
ripareblan. I.a sekvantan matcnon tni renkontis Muhammad Din 
maliaute plorantan pro l.i ruino de mi kontraŭvole kauzita. lu ajn 
estis kruele rakontinta al li. ke la Sahib tre koleris pro iia domaĝigo 
de la ĝardeno, kaj ke li disigis lian stcrkon dirante minacojn. 
Muhantmad Din laboris tutan horon j>or forigi ĉiun postsignon de 
la inureto kaj porcelancroj, kaj li havis ploreman kaj senkulpigeman 
vizaĝeton dirante sian; .Talaam, Tahib* kiam mi revenis el la 
oficcjo. Rapida esploro havis la re/.ultaton, kc lmam Din povis 
informi Muhainmad Din ke, pro mia spcciala favoro, li rajtos ankaii 
estonte konstrui laŭplczure. Sekve la infano rcprenis kuraĝon kaj 
skizis en la tero la planon dc nova verko, kiu superus la krlzantem- 
polo-pilkan kreitajon. 

Duin kelkaj monatoj la dika, malgranda strangulo plenumis la 
rondojn de sia modcsta ekzisto inter la ricinaj arbetoj kaj la tero, 
ĉiam konstruante poinpajn palacojn el sckaj floroj, forĵetitaj dc la 
portinto, belaj ŝlonetoj, pecoj de rompitaj porcdanajoj kaj el plumoj. 
mi supozas, ŝiritaj el miaj kokoj ĉiain sola kaj ĉlam babilante 
al si mem. 

Oajc makulita konko estis unu tagon jetita apud unu el llaj 
lastnj konstruaĵoj ; kaj mi atendis, kc Muhammad Din clpensos cl 
ĝi ion eksterordinare belan. Mi nc cstis trompata. Li medltis bonan 
parton de horo, kaj li.i mallaŭta babilo fortiĝis jc triumfa kanto. 
Eoste ii koinencis tari ia pianon cii ia teio. (Jerte ĝt estos mirinda 
palaco, la rando ja mezuris du mctrojn da longo kaj niiii da larĝo. 
Sed tiu palaco nenlam finiĝis. 

I.a sekvantan tagon cstis ncniu Muhammad Din ĉc la cnirejo 
de la bieno, kaj neniu „ Talaam, Tahib" por saluti tnian rcvenon. 
Mi estis kutimiĝinta jc la saluto, kaj ĝia manko inin mallrrml^viligis. 
Tagon postc, Imam Din diris, ke la infano iomete sufcras de febro 
kaj bezonas kminon. I.i ricevis ĝin knj anglan kuracistoii. 

-Hi Jtc estas rezistcmaj, tiuj bindaj etuloj* diris la kuracisto, 
elirante el la loĝejo dc Imam Din. 

Semajnon poste, kvankam mi estus ntulte doninta por evitt 
tion, mi rmkontis sur ia strato al la mabometana tombcjo Imam 
Din. akompanatan dc aruiko, kiu portis cn siaj brakoj. volvitan en 
blanka tnlajo, ĉion kio restis de la inalgranda filo, Muhamniad Din. 

Trad. : I:d. Stcttler. 


Hazardo estas malbona gardo. 

Espero panon ne donas. 

Malpli esperu, pli konsidcru. 

Fidanta al vorto atendas ĝis morto. 

Espero kaj pacienco kondukas al potenco. 
Komenco bona, laboro duona. 

Plcj granda potenco kuŝas en la kornenco. 
Li estas kompetcnta kiel bcsto pri arĝento. 
Li komprenas predikon, kiel bovo muzikon. 
Ne fidu tidelulon, fidu propran okulon. 

Unu vido taŭgas pli ol dek aŭdoj. 


M. F. Zamenhof. 

(El „Esperanla Proverbaro''.) 
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Militkunsldo de la germanaj Esperantistoj 


I.;i iitil itk tmsidi > de la germanaj i sporantistoj okazis en Leipzig 
la i, X aprilo kim tr«- konttntiga 'iik.s so. Pariuprenis ĉirkau cento 
tl;i s.inmicaiioj t:l diversaj mboj <!<• t iermanujo. La kunsido havis 
afit.iu ĉio lat>oran karakieron Kaj c.-lis la prcparadon de koinuna 
agado dum kaj post la militu 

l.a kuiivenoj estis niajstri' pnzidataj de Prof I)-ro Dietterle, 
dtrektoro df la Saksa Esp InstMuto , S roj Petzr>ld kai Wallon funk- 
eiis kiel sekretarioj. |-.n la estraro sidis reprczcntantoj de (icrmann 
lisp.-Asocio (D ro St> ciie D-r-> Arnhold. Prof. (ihristalleri, de la 
I.ij»o de germanaj l'.sp. lahoristoj (S-roj Hef»ewald, Rauschenhach, 
Harttiel), de la Akadeinia l’s|>. l-igo (Prot. D-ro Schmidt). 

( .e la iiiiua lahorkiinsido ((> aprilo), I' in«» Hankel raportis pri 
la lahoro de la I sp l.iieratura A>ocio, D-ro Steclie kaj Prof. D-ro 
Dietterle pii la agado de la Saksa E.sp liiNtituto eu Leipzig Sekvis 
interesa parolado de S-ro Eedci. d Cheimiitz, pri l.sp. kaj la lcrn- 
ejoj, I.a parolmto opinias i. a . kc se oni instruus t:sp. dtim la 5-a 
kaj (> a jaro cn la popola lerncjo, oni |»>vus konstati diiin tiuj du 
jaroj, kiuj lernantoj havas einoit kaj kapahlon por lernado dc fremdaj 
lingvoj. I.i rekomendas la kreon de kmmtato el rcprezcntantoj dc 
popolaj kaj altaj lernejoj por propagandi intcr la mstruistaro, kaj 
la eldonadon de spcciale l'.sp. icrnolihro por lerneja instruado. Eri 
ta poste oka/.inta diskuto oni suhstrekis la pcdagogian valoron dc 
E.sp,, h neccson propagamli ĉe instruistoj kaj prilabori la fakan 
gazctaron, scd anknu Iusistis pri tio, kc la movado devas csti forta 
por impresi le regi.starojii k.ij oficlalajn rondojn. 

Jc la iiutaiitaginc/.a kmivcno de la 7 aprilo, ĉeestis 105 personoj. 
Rrof. D ro Dictterlc malfermls ĝin per trc interesa parolado pri la 
mmaj kaj e.slontaj tasko| de l,i german.i l.sp. niovado. S-ro Uegc- 
wald, prcz. dc la l.igo de germanaj Iĉsp. lahoristoj, jiarolis pri kun- 
lahoiado de la diversaj gcrmanaj organizajoj kaj prezentis projionojn 


por lio. 

E.n la posttagmeza kunveno dc la 7 aprilo, oni daurigis la dis- 
kutadon j>ri org.ini/o de l.i komuua lahoro, kaj decidis krei .ger- 
tnanan lisperanto-centron*. aligi ĝin al la S.iksa lisp.-Instltuto kaj 
komisli ĝian gvidadon al Rrof. D-ro Dictteilc kim la hclpo de konsil- 
antaro konsistonta el S-roj l)-ro Stcche, D-ro Arnhokl, Prof. Chri- 
staller, c,>or (i. E. A.) Ilegevvald, Rauschenbacli, Barthel (por la 
Laborista l.igo), Eedcr (por la Akadernia l.igo). Por 191 l J oni preparos 
kici ehle plej komj>letan li^ton de ĉiulokaj aktivaj INp-istoj. Oni 
auomis, ke pojst la milito firino Ader & Horel rce aperigos Poŝt- 
kalemlaron kun .ldiosmaterialo. 

Dum la vc^perkunvcm» de 7 aprilo, cstis clcktita la jcna komi- 
siotio j>or la klojiodoj rilataj al ouktmduko de t sj> en la lernejojn: 
S-roj Eeder Direkioro (iohl, D-ro Mdbusz kaj mstruisto 1'ranck 
Post raporto ile D-ro Arnhold j>ri la varhado mtcr militkaptitoj, oni 
ank.iu elektis komisionon por jirizorgo de lern-kaj legmaterialo por 
milikajilitaj 1 sp-i>toj. (ii konsistas el S-roj D-ro H Arnhold, prcz., 
I'i. Ader, I -im> il.mkcl. S-ioj E'. Kleincr. Jules Borel. B. Maskc, 
Proi. D-ro Dietterle, K. Voigt. 


nur Esperante. S-ro Fleck esprimis la esperon, ke baldaŭ povos 
dcnove okazi intern3ciaj kunvenoj. Li prisknbis la agadon de UEA 
dum la milito kaj montris la malfacilaj'ojn, kiujn renkontas la C. O. 
cn sia laboro. Sekvis diskuto, en kiu partoprenis S-roj Nicolai, 
Malm kaj Prof. D-ro Schmidt. Finc, estis unuanime akceptita la jena 
rezolucto. „La membroj dc UEA, kiuj kunvcnis okaze de Ja milit- 
kunsido de la germanaj Esp-istoj en Leipzig (6—8 aprilo 1918),' 
scndas al la oficejo de UEA koran Espcranto-saluton kaj esprimas 
sian dankon pro i3 plenumita Dboro kun la deziro, ke la estonta 
agado estu favorata dc plej bonaj sukcesoj.* 


Dua Andaluzia Esperantista Kongreso 

Tiu inanifcsrado okazis kun bona sukceso la 21 aprilo en 
SpviUa , dum la semajno de la mondkonata foiro. La kunveno 
estis aranĝita en la granda salono de la Ekonomia Societo de la 
Arnikoj dc la I-ando, sub la prezido dc S-ro Trinidad Soriano. 

Ĉc la labora kunvcno, la prezidanto faris interesan raporton 
pii la stato de nia movado en eksterlando kaj en Hispanujo, kaj 
li kun plezuro substrekis la lastatempajn progresojn de nia lingvo 
cn diversaj lokoj de Andaluzio. 

La ag.ido de la estraro estis aprobita; same estis rilate al la 
kalkuloj dc la financa jaro. 

Sekvis diskuto pri la sidejo de la estraro kaj de la kongreso 
por 1919. Post parolado de S-ro Serrano Olmo kaj diskutado, oni 
decidis, ke la estraro restu en Sevilla, sed ke ia tria kongreso 
okazu en Cordoba. 

Dum la kunvcno, S-ro Cimr, el Praha, per bela parolado en 
nia lingvo salutis la kongrcson en la nomo de la bohemaj sam- 
idcanoj. S-ro Fiol, militista kuracisto, vcninta el Larrache, salutis 
la kongresanojn en la nomo dc la Esp-istoj, loĝantaj en la hispana 
protcktorato de norda Afriko. Ankaŭ parolis S-roj Bueno, el San 
Juan de Aznalfarache, I). Oabriel Alomar, el Palma de Mallorca, 
Rufs, el Trigucros, k. a. S-ro D. Manuel Oarcia, prezidanto de la 
komcrcista societo de Cordoba, clokventc parolis pri la utilo de nia 
lingvo kaj anoncis, ke ĉe la proksima komercista kongreso en 
Madrid li prezentos proponon pri instruado de Esp. en ĉiuj lokoj, 
; kie ekzistas koniercista grupo 

La kunvcnon finis kornuna kanlado de „La EsperoV Sekvis 
: agrabla andaluzia festo je la honoro de la kongresanoj kaj vizitado 
i de la foiro. 


KRONIKO 


Ni petas. kc oni bonvohi sendi ĉiujn komunikaĵojn utilajn por la redaktado 
de tiu kroniko Oimnonate antau la 20» Ni plezure enpresos ĉiujn informojn pri 
kursoj. paroladoj, novaj grupoj. fcstoi. k. t. p.. kaj — tiom kiom ili havas neŭtralan 
karakteron — komunikoju de 13 naciaj societoj, kies organo estas mornente 
j inlerrompita. 

| Aŭstrlo-Hungario. 


1 .1 1 eip/igaj tagoj 1 >sos al ĉiuj partoprenintoj agrablajn im- 
prcsoju, kaj al ĉmj donis novau kuraĝon j>or la estonta agado 
(ir.m.hn daukou ŝuldas ĉiuj vizitintoj ai Pro! D-ro Dietterle tiel 
pro h.i /orga jm-j\iro de la kurisido kiel pro lia senpartia gvidado 
do la laboraj kunvenoj. 

Spcoiala ktinvcno de la incmbroj de UEA ok.izis la 7 aprilo. 
S-ro L-to Elcck, ant.ŭia .sckrcLirio ĉe ia C. O. de LEA prczidis, S-roj 
\Val!ou k.ij Nicolai, el Dresden, lunkci-.s kicl sekretarioj. Om parolis j 


liuiiapest: La Eilatcla kaj Elsperanta ekspozicio, kiun ni anoncis 
en la lasta N-ro, okazis de la 13 ĝis la 18 aprilo. La ckspozicio 
vekis grand.in intereson en ĉiuj klasoj de la societo. lnter la vizit- 
intoj estis la persona adjutanto de L M. imperiestro-reĝo, Ritter 
von Marterer. Ĉe la malfermo okazis interesaj paroladoj de Prelato 
Gicssuein, metnhro de la parlamcnto, prcz. de Hungara Esp Asocio, 
dc S-ro L. H iraszty pri la historio de la poŝto, de S-ro Bĉla Szasz 
pn filatelio kaj E-.p., de S ro 1. E. Kraus pri nia lingvo. Je la 
14 aprilo, mortotago de nia Majstro, multaj Esp-istoj de Budapest 
kaj de la proviucoj faris en la ekspozicio miiilkunvenon, ĉe kiu 
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oni decidis la reaperon de hungara Esp. revuo. Maigraŭ la nunaj 
malfacilaĵoj, la Esp. hungara movado ĝojige reviviĝas. — Czacza: 
La tiea parifista societo .NeinzetkOzi Eiet* (Internacia \'ivo) favoras 
la lernadon de Esp. Gyulafehĉrvŭr : I.a semajna gazeto .Hatszeg 
es Vidĉke* publikigis artikoleton pri la Esp. movado inter hungaraj 
militkaptitoj en Siberio. — Hodolanv: S-ro L. Berger malfermis 
kurson en la komerca iernejo; partoprenas 30 lernantoj. — Neustift: 
S-ro A. Kudela komencis kurson en Ja monahinejo de Franciskinoj ; 
la estrino kun ĉiuj naŭ instruistinoj entuziasmc lernas nian lingvon. 

OlmUtz : La kurso en la monaĥinejo de Urzulinoj tre bone pro- 
gresas. — Praha: La Fraŭlina Esp. Rondeto aranĝis festvesperon 
honore al D-ro Zamenhof. Paroladis Direktoro Eiselt, Prof. D-ro 
Rosickf kaj Prof. Stejskal. Lernantinoj de F-ino J. ŝupichova kantis 
kaj deklamis. — Ruttka : Dum granda kunveno de la hungaraj 
pacifistoj, S-ro Prelato D ro Giess\vein post fervora varbparolado 
speciale instigis la ĉeestantojn a! studado de Esp. Salzhurg: 
D-ro Pezlederer gvidas kurson por unujaraj militistaj volontuloj. — 
]X'i.en: S-ro Prof. O. Simon gvidas kurson cn la nova komerca 
lernejo, kie okazis lumbilda parolado de S-ro Pech. 


Francujo. 

Alger: La propagando ĉiam progresas dank’ al la ag.ido de 
S-inoj Mantoz kaj Tiard. Almenaŭ dek lernantoj. iustruistinoj, provos 
1*> ck/amenon. - Beauvais S-ro Demarcv klopodas starigi kurson 
specialan por ia fremdaj soldatoj troviĝantaj en iia urbo. Xar- 
bonne: Le la laborborso dauras la kurso, kics lernantoj kun intereso 
korespondas kun eksterlandanoj. - Paris : S-ro Archdeacon faris 
tre interesan paroladon pri sia vojaĝo en Usono. En la marta kun- 
| veno, S-ino E. F. Cense parolis pri la infiuoj de koloroj al la indi- 
viduoj, kaj en la aprila S-ro Nels pri la rolo de lisp. en !a Societo 
de Nacioj. S-ino E. F. Cense fmis sian ktirson ĉe la l.aborborso. 
F.n Cluny. S-ro H. Thornas. el la Iernejo de artoj kaj metioj, faras 
kurson al kclkaj el siaj kunlernantoj. - Pvrigucu.v : l.a Socialista 
Sekcio de la departemento Dordogne voĉdonis deziresprimon pri 
alpreno de Esp. kiel oficialn lingvo do la ĉmlanda laboristaro. 
Rodiefort: S-ro Prof Laval gvidas kurson ĉe la laborborso, 45 
lernantoj. 

Germanujo. 


Belgujo. 

Antiverpcn : S-ro F. Schoofs komcncis novan kurson. 

St. Nikolaas: Malgraŭ la nunaj cirkonstancoj, nia rnovado tiel bonc 
eltenas, ke la Esp-istoj de la regiono VVaes (Orienta Flandro) 
organlzis kongreseton en St. Nikolaas dum Pentckosto. Oni 
eldonis glutnarkojn. 

Brltujo. 

Bristol: Eesto estis aranĝita okaze de la fino de I’ kurso. 1’or 
la somero boncga programo de ckskursoj estas prepnrita. - lidin- 
burgh : La ĉiujara kunvcno de la societo okazis. El ia raportoj 
rezuitas, ke nia movado kontentigc progresas. Ekzarncno okazis 
kun sukceso. — Folkestone : S-ro Montagu C. Butlcr faris parol- 
adon ĉe la Teknlka Jnstituto. Kiel rezultato estas kurso kun 37 
personoj. — Gateshead-on-Tyne : I.a societo kalkulas mm 31 
rnembrojn; la financa stato estas bona. - Giasgoiv : La konsilam- 
aro de la Skota Esp. Federacio kunvenis sub la prczido de S-ro 
W. IIarvey. Ceestis delegitoj el Gnvdcnbeat i, Edinburgh, (jlasgow , 
Greenock kaj Leith. Oni aprobis la proponitan ŝanĝon en la regularo 
de B. E. A. rilatc la federaciojn I.a ĉiujara kmrveno okazos en 
Covvdenbeatlr. Estis organizita koncertvespero, por kiu pli ol 200 
biletoj cslis forvenditaj. La afero bone reklarnis por nia lingvo. 
Gritnsby: I.a socicto aranĝis konccrton, kiun 160 personoj ĉeestis. 
S-ro Clavton, el Burnley, faris trafan paroladon. La teatrajeto „Saved 
by a Servant* tiel bone sukccsis, ke ĝi estis poste ree prczcntata 
okaze de koncerto aranĝita de fervojistoj ant«iŭ 500 pcrsonoj. 
Hastings: Ĉc la jara disdono de la premioj de la vesperaj lcrnejoj, 
la ĉefinstruisto faris favoran aludon a! la Esp. kursoj, kics rezultato 
estis tre kontentiga. — Leeds: C.e la sepa ĉiujara konfcrcnco de la 
Brita Socialista Partio oni decidis fortc rekomendi al ia partiaj filioj 
starigi Esp. kursojn por «instigi amikajn rilatojn inter I,i popoloj 
ĉiulandaj*. — Liverpool : S-ro A. Barton Kent faris paruladori ĉe 
la kunveno de la „Rotary Club*. — London: La 17— 20 majo devis 
okazi la jara kunveno de B. E. A. kun Esp. fcsto, kunveno de UEA, 
propaganda mitingo kaj mernoriga kunveno pri D-ro Zamenhof. Ni 
raportos pri tiuj faktoj en la proksima N-ro. Nova grupo fondiĝis 
en Canning Town. En llforci okazis tre interesa propaganda kun- 
veno; S-ro Butler faris paroladon. — Nonvidi: Ĉiudusetnajne okazos 
helpa kurso por komencantoj. — Rodidale: Kurso por komencantoj 
okazas en la leknika Lernejo; partoprenas 42 iernantoj sub la gvid- 
ado de S-ro E. A. Johnson. — Sheffield: En .Shcffield Weekiy 
News“ aperis longa artikolo en angla kaj en Esp. Iingvoj. 

Bulgarujo. 

Sofia: Estas fondita de S-ro Gaŝevski centra librejo „Esper- 
anto*, 46, str. Mario Luizo. ĉi jam nun faras grandan bruon pri 
Esp. kaj bonan komercon de Esperantaj'oj. 


Aue : l.a grupo dc l.ossnitz aranĝis novan ktirson, kiun gvidas 
S-ro Bŭttner ; 1,5 lernantoj. Iin la rnetia lerrrejo S-ro Biittner parol- 
adis pri Hsp.; la direktoro dc la lcrncjo perniesas al l.i Esp-istoj 
ĉiutagan senpagan uzadon de la ĉambroj. Berlin: Ĉe la Esp. 
Gruparo S-ro Mahn faris interesan paroladon pri la temo; „Ĉiene- 
ralaj direktlinioj por la postmilita Esp. propagando*. Sekvis vigla 
diskuto. En „Kommenderr, organo de la gcrmanaj katolikaj junuloj 
umiiĝoj, S-ro Mielert atentigis pri la signifo de Esp. - Dresden: 
En la jara ĉefkunvcno oni reelektis la estraron. Prez. K. v. Frenckcll ; 
vicprcz. D-ro H. Arnhold; sckr. F-inoj Zschepank kaj Kiihn; kas. 
S-ro Boden ; rcv. E-ino Fisciier, F.. Nicolai. Leipzig: Ĉe la loka 
ligo. S-ro Bcnncinann parolis pri Rumamijo. l:n la socicto Leibnitz, 
la ĉecstantaj gastoj F-ino Jalnis, S-roj Pruf. Christallcr, D-ro Mdhusz, 
Tarnow kaj Salzbrcnner interese rakontis pii vivo kaj stato de siaj 
grupoj. - MiJndicn: Dank’ al la kiopodoj de S-ro Hechtl, la 
„M;mc!ine; Sprachvcicin* vi.ingva Unuiĝo) decidis akcepti INp. en 
sia instrua fako. Tio estas grava progreso de nia afcro. Regens- 
burg: La F.sp. Lega Rondo cnliavas nun 9,J meinbrojn 


Hispanujo. 

liarce/ona : l.a societo ,1’aco kaj Amo“ organi/.is beiegan eks- 
kurson. Gi aranĝis datrevcnan kunvcnon je la memoro dc D-ro 
Zamenhof kaj malfermos novan kurson. — Madrid: La komitato 
dc la Zamenhofa Federacio eldonis du mil broSurojn pri la Eccles- 
cksperimento, hispanen tradukitajn, por propagando en la iiislruistaj 
rondnj. Santandet : Fondiĝis grupo .Jmieco*. Vcndrell: F-ino 
M. Juliver publikigis serion de artikoloj en „EI Baix Panedes*. 


Nederlando. 

Hago: „Dc Toekomstigc V'rede‘, organo dc la Nederlanda 
Kontraŭinilita Ligo, publikigis notojn pri nia movado, verkitajn de 
nia bedaurata sainideaiio C. Chr. Droogcndijk. 


Norvegujo . 

Kristiama: S-ro Bruno Rifling parnladis en la filologia asocio. 
Nia Jingvo cstas enmetita cn la fakaron de ĝia libera instruado. 


Svedujo. 

I.a E.\celsior-Asocia komitato j>or F.sp. j>rr>j)agando sendis al 
diversaj eksportfirmoj kaj komtrcaj mstitutoj trafan cirkuleron, kiu 
prccipe celas atcntigi pri ia taŭgcco de Esp. kicl helpa lingvo por 
komcrcaj rilatoj. -- Gŭvle: La nova kurso, gvidata de S-ro E. Beck- 
mann, cnhavas 25 partoprenantojn. -— Hofors. Post parolado de 
S-ro HeFing oni fondis klubon kaj komencis kursori kun 30 lern- 
antoj, gvidatan de instruistino H. Dindberz. ĉe Kristanaj Junaj 
Viroj S-ro Helsmg faris paroladon; kurso malfermiĝos en aŭtuno. 
— Stodiholm: La Esp. Societo reelektis sian nialnovari estraron. 
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|'rez. S-ro Nvicn virprez sekr. S-ro I.arson, kas P-ino Josdson; 
rev P-ino Hembcrg kaj S-ro Skog. 

Aŭstralio . 

(irisbanr. I.a klubo rekomencis kunveni. Noloj pri i.sp aperas 
cn .Steads RcviewV Kursoj cstis aranĝltaj Mr/bonrm' : Mal- 

j/raŭ l,i milito, la socicto kreskis. (jia raporto montras, kc la mov- 
ado tie prosperav Multaj artikoioj k.ij notoj aperis cn la ga/.etaro. 

Sy<lnry Oka/.is la jara kuiiveno di- ia Zainenliofa klubo. De 
post la lasta jara kunveno la rnetnbraro kvar<»t)iiĝis. precipe dank' al 
la artikoloj ĉiumonate aperantaj eri .Stead s kevit*w*. granda aiis- 
traiia rt-vuo, j.;vitiata de la filo dr nia bedaurata samideano W. 1. Stead. 

Ĥinujo. 

Canton: S-ro Koii Sen-I.u rcstarijps la «rupou Snnkin y: 

Oni fondis novan prupou suti la tiomo J.a Verda Stelo*. 

Japanujo. 

Vokohama. I.a kornpamo .Sst iss-Japamse Tiadinj* ('.<>.* (droj>- 
ajoj, fieiniaĵoj, farbojj, 92, Varnashita-Cho, u/as Ksp. |><»r sla korcs- 
pondado. 


DIVERSAJOJ 


• ĉe la tombo dt* Doktoro Zamenhof. Dimanĉon la 
15 aprilo, je la dektlua horo. kunvcnis preskau eiuj Varsoviaj 
samidcanoj por ĉeesli la diservon, kiu oka/.is ee la tomlm de nia 
kara . majstro Zamenhof. Post Ia rcligia ctremonio, paroiis en la 
nonio de Pola I-sp. Societo S-ro iissinmann, poste tn la nomo de 
I’ Unua kvartala Esp. romlo S-ro Jarceki, kiu petis pardonon de 
h tnnjstro, ke llaj samlam’ moj ne s<*ii-< lian lahoron 

Post tio S-ro Anloni Grahowski traiisdoni.s al S-ino Zamenhof 
la plej lastc chlouitan libron .Siujoro Tadco* (bclega kaj plej farna 
pocmo tle T pola poeto Adam Mii:kiewiez, tradukita de A. (irabo\vski, 
kiun nia majstro oftc dcziris vidi trailukita) S-ino Zamenhot varme 
dankis. 

Sekvis diverspoza fotografado, kaj post vuito al la tombo de 
Markus /amenhof tpatio de la majslro) eiuj disiris. Sur la tombon 
estis metitaj floroj kaj kronoj. 

I.a sekvantan diinaneoii publika kunvc.no estis aranĝita jc ia 
mcrnoro de nia neforgesebla majstro. 

Hsperanto kaj infanoj. I.a propagando de nia lingvo 
ĉe infanoj, komcncita en Britujo, ekdi-vastiĝas alilanden. En la 
Berlina instituto JVmlinuitr oka/is l;sp. ekzameno de kvar infanoj 
du knahoj kaj du knabinoj en la aĝo de 10 IT jaroj aranĝ- 
Ita de nla fervora samideano Ge.org Mahn, kies proponon pri ins- 
truado de Esp al iufanoj ont povis icgi en N-ro 205 2( Hi (9 10, 1917» 
cie tm ĉi gazeto. l.a sukceso laŭ pcdagogia vidpunkto estis riinarkinda; 
ĝi montris kiel la mfanoj. sen ia limigo dc iliaj hejmaj lerncjtaskoj, 
povts, pust nur kvurmouata lernado, stifiĉe ekkotii la strukturon dc 
nia lingvo. lli klare kaj certe rcspondis cn Esperanto Ucmandojn pri 
tiistorio de la lingvo, vorttarado. kalku!<>, geografio, tiel ke la ee- 
cstantoj havis plenan bildon de ckzanicno per Esp. S-ro Pastro 
Anhalt, direktoro de la instituto .Paulinum* csprimis sian konlcnt- 
ceou pii tiu pleua sukccso kaj tnontris, ke Esp. estas altgrade 
kapabla plialtigi ia liugvan komprenon ee mfanoj, kaj ke en alia 
lingvo simila rezultato ne cstus atingebla , li anoncis, ke por la 
diligentaj lernantoj la Esp. Instruad»» estos daŭrigata. Ekspozicio de 
Esp. gazetoj kaj libroj pruvis al la ĉccstantoj la disvastiĝon de nia 
movado. Post kiatn S-ro Mitschke estis rakontinta siajn praktikajn 
spertojn pri Esp. en Anglujo, la kvar junaj ekzamcnitoj ricevis de 
S-ro Pastro Anhalt la esperantan verdan stelon 


Oni kiel eblc plej multe kaj diversloke aranĝu similajn eks- 
perimentojn, kiuj nedubeble pruvas la pedagogian valoron de nia 
| I ingvo kaj per faktoj konvinkas pli fariic la instruistajn rondojn 

I ol multaj broŝuroj. 

3 

Esperantista Literatura Asocio. — Oni petas nin represi 
Ia regularon de tiu ĉi organizaj'o, kies prezidantino estas S-ino 
M. Hankel, Nicolaistt. 18, Dresden, kaj sekretario S-ro J. Zschepank: 

Motivo kaj celo 1. Konatiĝo inter la verkistoj. — 2. Reciproka 
liclpo. — 3. Evito de malhelpa konkurado, ekz. samtempa eldono 
de egaia aŭ simila ellaboraĵo, duobla traduko de V sama vcrko, 
k t. p. i. Pcrfektigado de nia literaturo. 

Ĉiu Esperantisto povas fariĝi membro, kiu per libro, gazet- 
artikoloj aŭ poemoj pliriĉigis nian literaturon. Mcmbro ankaŭ povas 
esti pcrsono, kiu science, fake aŭ mone subtenas !a unuiĝon, Pri 
la aliĝo de societoj oni pli malfruc diskutos. 

Komliĉoj: 1. Jara kotizaĵo: unu spesmilo, pagota en la kornenco 
<k la unuiĝa jaro, t e. aŭgusto. 2. Korcspondado per respondpago. 
Tideleco al la 1'undamcnto. 

. tsperanto kaj llteraturo. La B. E A. Literatura kaj 
Debata Societo organizas literaturan enkcton, kiu ankaŭ povus esti 
aranĝota rilate al aliaj landoj. 

Jen la demandoj, kiujn ĉiu intcresulo povas respondi laŭ la 
adreso: Qi. H. Edmonds, 251, Wightinan Rd., London : 

1. Kiun vcrkon anglan, ĝis nun ne tradukitan, vi elektus por 
tradukado por konigi nian literaturon al fremdulo? 

2. I.aŭ via opinio, kiun spccon dc verko oni plej multe be- 
zonas cn Esperanto? Ekz. humoraĵajn, klasikajn, romanajn, k. t. p. 

3. Kiun verkon de la Esperanto literaturo vi plej ŝatas de litera- 
tura vidpunkto? 

-I Kiun jam cldonitan vcrkon tradukitan el la angla lingvo vi 
piej ŝatas de literatura vidpunkto? 

5. Nomu, laŭorde, la ses anglajn verkojn, kiujn plej plaĉus al 
vi legi en Esp. (Verkoj ankoraŭ ne tradukitaj). 

(>. (Ti oni multc bczonas iun specialan vortaron? Sc jes, di- 
finu ĝin. 

7. Laŭ via spcrto, ĉu oni bezonas novajn instrulibrojn? Ekz. 
gramatik- aŭ leglibrojn. Se jes, diru por kiu celo kaj priskribu la 
bezonatajn librojn. 


TRA LA GAZETARO 


,Bntish Esperantist" (majo). Artikolo pri la rilatoj de 
B. E. A. kun la federacioj. kies utilcco estas plene rekonata. Kroniko, 
kiel kutiine faktoriĉa. Alvoko de la propaganda komitato de B. E. A. 
por krei fondaĵon pri reklamiloj kaj libretoj por propagando en 
instruistaj rondoj; .£'21 jam estas kolektitaj. Libraro kaj gazetaro. 
Alilnndaj sciigoj. B. E. A. literatura kaj debata Societo, k. t. p. 

.*. .La Hklezia Revuo’ (marto-aprilo). La Eklezia mondo, 
notoj pri diversaj religiaj faktoj. La proponata nova lekciaro de la 
anglikana Eklezio. i.a kimra Eklezio kaj ĝia nova reĝimo. La sol- 
dato, vcrsaĵo de Ruperf Brooke, tradukita de M. C. Butler. La 
kavaiiro Roĝer ĉe sia hejmo, de Addison. Se, versaĵo de Rudyard 
Kiphng. Kroniko de la Eklezia Esp. Ligo. (Oni anoncas, ke la 
anglikana preĝlibro estas tradukita Esp., oni monkolektas por ĝin 
bald.tŭ presigi.) 

,Espcranto-Monthty‘ (aprilo). Humora numero, kun la 
subtitolo .Kontraŭ doloro, bona humoro*. Rakontoj de Harrison 
Hill, John Merchant, Artemus Ward. Praktikaj sugcstoj por instrui 
Esp. al infanoj, de Miss E. Hogg (angle), k. t. p. 

.-. .La Espero ‘ (aprilo). Svedlingvaj propagandaj artikoloj. 
Kroniko. Pri Bulgarujo, priskribo de I. Krestanoff. En la brulanta 
vilaĝo, rakonto de Ludwig Ganghofer. Libroj kaj gazetoj. Listo 
dc la membroj de UEA en Kristiania, k. t. p. 
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. . France-Esperanto * (januaro-februaro). Daŭrigo de tre 
interesa parolado de Prof. Aymonier ĉe la Zamenhofa festo (france 
kaj Esperante). Kroniko. E1 la vivo de Esperanhstoj dum la milito, 
k. t. p. La unuan paĝon de tiu ĉi kajero ornamas bildo de Leŭtenanto 
Saldanha Carreira, el Lisbono, la unua, kiu oticiale portas la Esperautan 
insignon. L-to Saldanha Carreira estas nun ĉe la tranca fronto, kie 
li ankaŭ propagandas nian lingvon. 

.Germana Esperantisto' (majo). En eldono A, detala raporto 
pri la militkunsido de la germanaj Esp-istoj en Leipzig. Kroniko. 
La Gazetaro kaj Esp. Diversaj komunikoj. Esp. ekzercoj. - En 
eldono B, memoriga artikoleto pri la rnorto de D-ro ZamenUof 
Literaturaĵoj. Amuza rakonto pri la negra respubliko I.iberio. Biblio- 
grafio, k. t. p. — En la scienca aldono .F.speranto-Spiegel' , interesa 
letero de Majoro a. D. v. Tschudi, komitatano de la Aero-klubo en 
Berlin, pri la grava signifo de Esp. por la aerveturado, kun redakcia 
komentario. 

.•. ,Le Monde Fsperantisto' (marto-aprilo). Neniam Esperanto 
mortos, de J. Solsona. Daŭrigo de la polemiko kun S-ro Michaux 
pri la .Romanal* (tiom multe la loko en Esp. gazeto ne meritas la 
petolaĵoj de S-ro Michaux). Kroniko. Militaj rakontoj, de Alexis 
Tolstoj (daŭrigo). 

.-. . Teknika Revuo * (marto-aprilo). Nova Aanĝo en la alfa- 
beto uzata de tiu gazeto: S-ro de Saussure reakceptas la supersignajn 
ĉ kaj S, sed ankoraŭ konservas q ( ĝ), y ( - ĵ), x ( ĥ), w ( = ŭ) 
— solvo tute hibrida kaj certe ne pll daŭra ol la antaŭaj. Sed S-ro 
de S., realpreninte ĉ kaj S, estas sur la bona vojo, kiu lin kondukos 
al la reakcepto de la aliaj supersignaj literoj kaj al la fino dc la 
serĉado dc nova alfabeto. Tiu ĉi N-ro de T. R. jam havas sciencan 
artikolon de D-ro W. Winsch, tute presitan per Zamenhofa ortografio. 
Aliaj espereble sekvos. 

• Aliaj ricevitaj gazetoj : . Amerika Fsperantisto * (novembro), 
.F.spcranto-Raporto' , Danujo (aprilo), .Intrrnacia liulteno’. ger- 
mana informilo pri la milito (apriio), .Japana Fsperantistu * (februaro). 

La grava Nov-Jorka ĉiutaga ĵumalo .Fvening Rost’ publik- 
igis tradukon de la artikolo pri la unua kongreso de la Laponoj, 
aperinta en la septcmbra-oktobra N-ro de nia gazeto. I a traduknii 
faris S-ro K. G. Eritzsching, membro N-ro 8211 . 

S-ro Iv. Krestanoff aperigis en la buJgara ĵurnalo . Zarja " 
tradukon de la artikolo .Internacla ordo kaj internacia lingvo*. de 
H. Hodler, aperinta en la deccmbra N-ro de nia gazcto. 


rilataj al nia afero. Enhavo de la D N-ro: Saluton! de Fr. Gorgues, 
Dei.; Nia celo, deFr.PinoL Esperantia parto (regiona kunvcno deUEA.) 
Listo de la Karcelona Esp-ianaro. Pri la verda signo, versaĵo de 
E. A C. Nia devo. Esp.-rnovado — A! la laŭdinda imciato de 
niaj Barcelonaj samasodanoj rii deziras la plej bonan sukceson. 
Estu kiel rezultato multaj novaj tnetnbroj de UFA en Katalunujo! 

. FsperantistaVoĉo ‘ (N-ro l.aprilo). Kvarpaĝa (24\16cm) 
buiteno, monata organo de la Societo Esperanto en Krakovv. Abono: 
3 kr. duonjare. Adreso: Salo Grenkainp ĉc Los. Krak6w. Szlak 57. 

Enhavo : La M aprilo, nekrologia noto. Alvoko de la redakcio. 
La interna ideo de Esp. dc O. Maschl. Fl la mondo Fsp. (aŭstria 
kroniko). 

Ni plezure salutas la aperon de tiu bulteno, nun l.i sola Fsp. 
gazeto aperanta en Aŭstrio. 

.Hispana Fsperantisto * Ilustrita revuo monata, oficiala 
organo de .Zamenhofa kaj Andaluzia Federacioj*. Abono: 5 pesetoj. 
Adreso: S-ro Julio Mangada Rosenbrn, San Bernardo, Madrid 

Pro la kapricoj dc la cenzuro ni imr lastatempe povis fine 
ricevi la suRre nomitan gazeton, kiu regule aperas ĉiumonate de la 
1 januaro 1917. Presita sur luksa papero, tiu deksespaĝo revuo 
(formato: 23\lt> cm), bone redaktita, zorge presita, honoras la 
sindonemajn samidcanojn, kiuj eutreprenis ĝiau eldonadon. Ĉiti 
kajero enhavas rakontojn, literaturaĵojn, versaĵojn, artikoletojn pri nia 
movado, kronikon, hildon de konata hispana samideano kaj bonajn 
ilustraĵojn de hispanaj vidindaĵoj, precipe katedraloj kaj numurnentoj. 
Jcn ekstrakto de l3 deccnibra ĉefartikolo, post unujara apcro: 

... Mi venkis la unuan jarou, la plej terura jaro pur Ĉia 
entrepreno esperantista Mi celis de la unua momento kontentigi 
ĉiujti gelegantojn. ĉu estas eble fari pli ol mi faris? De la dua 
numero mi estis deksespaĝa, multaj kaj belaj bildoj aperis sur rniaj 
paĝoj, kaj aparte mi donacis esperantajn broŝurojn . . . Mi estis, 
dum ĉi tiu jaro, efika ligilo inter multaj Fsperantistoj el hispanaj 
regionoj, kaj efike iufluis por veki Fsperantistojn, kiuj laciĝis kaj 
kiujn milito malkuraĝigis ; rec ili respondis entuziasme al mia alvoko, 
kaj novaj grupoj foudiĝis . . .* 

Al la nova Jfispana Fsperantisto “ ni deziras longan vlvon, 
kaj esperas, ke de nun la cenzuro ne kontraŭstaros al tio, ke rii 
regule ĝin ricevu kaj pri ĝia cnhavo ĉiuinonate raporlu. 


* * 

Novaj gazctoj lastatempe aperintaj: 

. - . , Bulteno de la Kataluna Fsperantista / ederacio .* (N ro 1, 
februaro). Monata organo de la Kataluna Fsp Fcderaeio. 8 paĝoj, 
formato: 30 X20 cm. Abono: 2 pesetuj enlandc, 3 pesetoj ekster- 
lande. Redaktejo: 55, Via Massague, Sabadell (Hispan.) 

La lastan jaron, la organo de la Kataluna Federacio r Kataluna 1 
Esperantisto* bedaŭrinde ĉesis aperi, kaj tio havis plej malbonan 
influon je la vivo de tiu antaŭe tre agema federacio, kiu tiam ek- 
dormis . . . Feliĉe, tiu dortnado ne longe daŭris. Granda kunveno 
okazinta en Sabadcll antaŭ nelonge alprenis diversajn decidojn ]>or 
ebiigi revigligon de la Federacio kaj antaŭ ĉio reaperon de pres- 
organo. Jen la enhavo de la l a N-ro: Kion ni celas. Eksterordinara 1 
kunveno de Katalunaj Esp-istoj en Sabadell. Fensoj, de Campo- 
amor. La kurbo de 1’progreso, M. S. Oliver. La lukto kontraŭ la 
tifo, D-ro Ox, k. t. p. — Al la nova bulteno ni kore deziras longan 
vivon, kaj esperas, ke ĝi efike helpos al la plena rcvigliĝo de la 
Esp. kataluna movado. Dum la milito. la ncŭtraluloj ja havas 
specialajn devojn al nia afero. 

.Fsperantia Bulteno “ (N-ro 1, marto). Informilo de la i 
Barcelona Delegiteco de UF.A. 8 paĝoj, formato: 22\H cm. 
Prezo: (ne montrita). Adreso: ], Asturias, Barcelona. 

Tiu ĉi Bultcrio aperas kiel informilo de la Barcelona Delegiteco 
deUEA; ĝi penos diskonigi nian Asocion en Katalunujo kaj havigi 
al ĝi novajn amikojn. Krom tio ĝi estos je la dispono de ĉiuj 
grupoj kaj Esp-istoj por la publikigo de itiaj raportoj kaj pensoj : 


UNIVERSALA ESPER ANT0-AS0CI0 


OFICIALA INFORMILO 


Garantia kapitalo. 

Listo de garantiantoj (Dua parto) Fiankcj 

Antaŭa iisto 1750 

15. John Smith Clough, Folkestone 125 

10. H. R. II. Coxe, Batheaston (Angl.) 125 

Frankoj 2000 


l;nu atesto de la Garantia Kapitalo kostas 125 Fr. (svisa 
valoro). Oni povas mendi unu aŭ plurajn atestojn. Ĉiu 
Garantianto estas dumviva membro de UEA kaj scnpage 
ricevas la luksan eldonon de „Esperanto“. Mendojn de 
atestoj oni bonvolu adresi al la Centra Oficejo de UEA. 
La sumo estu pagata plej malfrue tri monatojn post la pro- 
meso al UEA, aŭ prefere a! la banko, kiu kvitancos la 
ricevon. Adreso : Kantonalbank Bern (Banque Cantonale, 
Berne), [Nationalbankkonto 1020, Svisa poŝta ĉeko III, 106). 
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Lrt du supra) pagoj kicl tiuj de S-roj Hechtt-i «Miinchcn), 
Doukcr ( AiiiiU-ril.mi). *'ottrci ( Washiiigtoni, publikigilaj en 
!a lastaj N-roj cst.is !a afahla rcspondo a! ma finrmca raporto 
kaj dec-m!?ri alvoko. Sma-rc dankan?». !.i novajn * iaranii- 
antojn (mni 1 ŝionauo, umi (icrrnano. umi Ncdcriautlano kaj 
;lu Bntoj) iii csf>mnas la espcron, k’ sckvos rnuitaj nliaj 
Micmlantoj Sur la neŭtrala tiiridamcnto dc fisperanto kaj 
ijc svisa admimslrado povas pace kuniafmri ia persoiioj kaj 
moncroj cl ĉiuj landoj por cclado uc konttmi-, sed super- 
nacia, kiun rcprczcntas UIĉA. Uisvasti"i per la lingvo 
dc ma Majstro ideojn kommiajn al !a iiomaro estas !a bela 
tasko de nia Asocio, tasko util ■ intau Ia milifo, post ĝi 
necesega. Hclpu do pcr via smipaito, kunlaboro kaj ofcr- 
doiio, kc tm tortikajr-lo ilc iimigenta solidareco povu clteni 
la krizon. 

Kotizajoj por 1918. Je la .50 aprilo cstis enkas- 
igitaj 1137 kotizajoj (••! kiuj 87 sulitcnantoj). Kroni tio 
cstas Ki2 ilunivivaj meinhroj. Sumc : 1299. fispcruntiaj 
tintrcprrnoj : 38. 

Statistiko de la korespondajoj. Movado de la 
korespondajoj duni la monato aprilo : 

Ricevitaj IVirsemlilaj 

333 21 8 

f utti sutno . 371.' (Antaua monato: <>33.) 

Subtenantaj rnembroj. l-.stas subtenanta membro 
de UEA Ciu persono, km por lielpado al la Asocio bonvolas 
pagi miniinuman kotizajon da 5 Frankoj. 

Scsa listo 

7H. F. Andreus (r.otfierstonc. Aiijjl ). 7‘). h. Ri.m (Troiullijeni, 

Norvej'.). H(.) Nio Hoci Tinj» (Makasvar, Insuioj Cdebes, Nederl 
lndio). 81. K \Va>;ner (I lennanstadl. Himjf.ir.). 82. F-ino 
I . lirejjuet iNeue)i.)tel. Svis.i. hi. (.) Hallei (Rorseliach, Svis.t. 
— 83 S-lno Iŝ Ilint/ (l.oilz, Pol.). Hii. I i. Jakoh (Treibnrj; i. Ur., 
(icmian.) 87. II Ntisslein (Rcj>enshurj». German ) 

Novaj Delegitoj. 

Kristumstod (Svedujo) I). : S-ro Nils Nordlund, Altlcrnej.i Ad- 
junkto, Vasaj»atan I. 

I Verdaŭ (Germ.uuijo. Saksujo). I ). : S-ro 1 riedricli Fleek, Gotlu str. 21 . 

/wotlc (Nederlando, Overijsel). ().: S-ro 1 1 .1. Nieuuenkamp, 
koniereoficisto, Devcnlerstraat 77 


I). S-ro M.uuice 1’earson, bankoficisto, 2b. 


Adresŝanĝo. 

Slieffiekl (Anjjlujo). - 
VVilson Rd. 

(‘rovizure ne plu estas Delcjfltoj en jenaj regionoj : Stavenisse (Nedcr 
laudo), Rosario dc Santa i'e (Argentino). 


Esperantista Parolejo 


La plej rapida vojo 

Kelkai vortoi pn komitato por kamuna komcrca hngvo 

Dc tcmpo al ternpu ni legas en niaj gazetoj artikolojn pri la 
propagandado kaj. k\ank.ini ili estas bonegaj. preskau ĉiuj rilatas 
sole ai Ia frateca vidpunkto ka; tute ne traktas pri l.r vere praktika 
ilanko. la komcrca propagandi* Se okaze aperas paragrafo aŭ anonco 
pri iu faro en tui direkt»), tuj .mdiĝas de !a kolombejo de la ne- 
komercomuloj flustroj pri ,tro da komercemeco en la F.speranto- 


movado,* kaj la kompatinda redaktoro sufer3s pro la kuipoj (?) de 
la konjercemuloj Nu, ĉiu bona Esperantisto scias, ke la lingvo ne 
cstas speciale kreita por iu aŭ alia fako de la socio, sed por ĉiuj. 
Do, ĉiu havas la rajton uzi kaj propagandi la lingvon laŭ sia propra 
volo, scd se iu rimedo prezentas pli rapidan vojon al la fina venko 
por i.speranto, kial do ne pienforte utiiigi ĝin? Ni ne timu pri la 
idcala eelo, la ismo nepre kaj naturc sekvos la ĝeneralan alprenon 
de la hngvo. 

kczulte de la terura mondmilito, nenia dubo estas, ke la inter- 
nacia kornercistaro mtiltege profitus per la baldaŭa alpreno de komuna 
komerc.i lingvo, kaj neniu taŭgas p!i bone ol Esperanto. Sed la 
komercistaro ĝis nun ĉiant kredis, ke ma lingvo estas nur frenezaj'o, 
prvcipc ĉar nenia praktika clmontro pri ĝia efiko estis farita. Pro 
konvinko pri tiu punkto, aranĝiĝis en 1910—17 la Internacia Ekspcri- 
mento, kin havigis al la konicrca rnondo ncrefuteblan pruvon pri 
l.i utilceo de FNperanto, kaj. kiel sekvo, stariĝis en Londono komerca 
komitato (Cotnmon Commercial Language Committee), kies kredo 
kaj celo estas jcnaj : 

La ĝenernla alpreno de Esperanto en la komerco alportus grandan 
profiton. Por estigi (iun aiprenon estas necese propagandadi kaj 
reklamadi graudmezurc, kvazaŭ komercc Tiu laboro postulas monon 
kaj. ĉar la komercistaro riccvus tujan kaj grandan profiton dc la 
alpreno, logikc estas, ke tiu fako de la socio devus trovi la rimcdojn 
pur atingi la dezirat.in celon. Do, n: klopodu interesi kiom eble 
plej multe da komcrdstoj, por ke ili aldonu siajn fortojn (monajri 
kaj aliajn) al afero, kiu certc donos naciajn kaj internaciajn profitojn. 

I.;i celo dc C. C. L. C. estas faciligi kaj kreskigi la internacian 
komercadon pcre de Espcranto, kaj tio estos atingita nur post 
intensa propagandado ĉe la komercaj rondoj de la diversaj landoj." 

Komprcneblc, tia laboro farita nur en unu lando ne multe 

«4 

cfikus, se la komercisloj cn aliaj landoj nenion scias pri Esperanto. 
I 'rĝcgc cstas do, kc la viglaj kaj praktikaj samideanoj en ĉiuj 
laudoj tuj kunlaboru al la sama celo kaj starigu komercajn komi- 
latnjn. kiuj agos sammaniere kaj akorde kun la Londona komitato. 

.lam el kelkaj landoj venis letcroj simpatlaj kaj promesoj pri 
1'iinFiboru, sed plej oftc akoinpanataj de bedaŭroj pri la malmulto 
da komercistoj cspcrantemaj, kaj pctoj pri programo. Car antaŭa 
sperto estas ĉiam lielpa, ni diru ion pri la ĝisnunaj faroj de C. C. L. C. 

Uuue, areto da konvinkitoj kunvenis por konsideri !a eldonon 
de propagandiloj kaj decidis presigi broŝuron („An Appeal to 
Patriotism and Common Sensc"), kaj cirkulcron kun demandaro, 
pei kiuj oni faris enketon inter la gravaj komercistoj en Britujo. 
Tiom sukcesis tiu enketo, ke estis decidite tuj plifortigi la laboron 
per starigo de (se eble) milfunta kaso, kies nukleon trovis la unua 
komitateto. Plue, por alliri pli da komerclstoj (kaj ilian monon) 
la koniitato sin okupis pri la aranĝado de paroladoj farotaj en 
komercaj rondoj, paj lastatempe prospcris ekirigi tiun programon 
per kunveno en la Mansion House (urbestra domo), kiun prezidis 
la Lord Mayor, ĉefparoladis S-ro A. Barton Kent. Lord Southwark, 
konvinkita de la paroiado, invitis refaron speciale por la Edukada 
Komitato de la Londona Komerca Ĉambro, kies prezidanto li estas. 

La sckvoj de tiu ĉi kunveno certe estos tre gravaj por nia 
movado, precipe kiarn la infiuo de similaj kunvenoj estos sentata 
en aliaj centroj. 

Se ni povas konvinki la komcrcistaron tutmondan per la laboro 
de niaj komercaj komitatoj, la registaroj baldaŭ estos petataj de 
laŭta popola voĉo instruigi Esperanton en ĉiuj lernejoj; kaj en tiu 
tago la sonĝo de nia amata Majstro efektivigos. Antaŭen, do, al 
la batalo, au lundo starigu komercan komitaton, kaj la fina venko 
por fisperanto baldaŭ rekompencos la laborjarojn pasintajn. 
S. R. Marshall, Hon. Sek., C. C. L. C., 57, Muirkirkroad, Catjord, 
London. S. fi. 6 . — Aliaj gazetoj bonvole represu. 
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Lingvaj Studoj 


Pri la supersignaj Hteroj 

n 

Ĝ 

La samajn konstatojn ni iaros ekzamenante la vortojn kun ia 
supersigna litero ĝ. En la latinidaj kaj en la angla lingvoj, g havas 
du sonojn laŭ tio, ke ĝi troviĝas antaŭ a, o. u aŭ antaŭ e kaj i. En la 
unua okazo oni prononcas ĝin kiel nian Esperantan g; en la dua, 
la angloj, italoj kaj rumanoj prononcas ĝ, la francoj j, la hispanoj 
proksimume ĥ. Doni al g la du sonojn, molan kaj malmolan, estus 
grava rompo de la fonetika principo; plie ĝi en Esperanto cstus 
neebla pro la finaĵoj a, e, i. o, u. Doni a! g ĉiam la malmolan 
sonon estus kripligi la fonetismon de multaj vortoj, kiuj estas el- 
parolataj kun la mola sono en la lingvoj angla, franca kaj itala. 
Doni al mola g la formon j kripligus la aspekton de multaj vortoj 
kaj plie estas neebla en nia lingvo pro la gramatika strukturo. kiu 
nepre postulas, ke la duonvokala sono i havu la formon j. Rcstas 
do nenia alia solvo ol diferencigi la molan sonon el la malmola per 
almeto de supersigno al g. Dank' al tio, sen ia peko kontraŭ la fone- 
tika principo, vortoj kiel ĝermo, ĝeni. ĝibo, ĝirafo, anĝelo, arĝento, 
danĝero, forĝi. manĝi, rifuĝi, venĝi kaj tnultaj aliaj konservas en 
Esperanto la aspekton, kiun ili havas en la naciaj lingvoj. Ili certe 
estas pli facile rekoneblaj ol estus jermo. jeni, jibo, jirafo. anjelo 
aŭ qermo. qeni. qibo, qirafo, anqelo. au yermo. yeni, yibo, yirafo, 
anyelo, k. t. p. aŭ djermo, djeni. djibo, djirafo. andjelo, aŭ dyermo, 
dyeni, dyibo, dyirafo, andyelo. kicl proponis .fonctikistoj*, mal- 
multe zorgemaj pri la deveno de la vortoj. La litcro ĝ evitas tiujn 
abomenaĵojn, kaj permesas kiel eble plcj respekti la grafistnon de 
la vortoj, kiu rilate al la mernoriĝo ne estas malpli grava ol la 
fonetismo. Ni eĉ opinias, ke estus pli ĝuste skribi arĝilo, diliĝenta. 
ĝenuo, ĝesto. stranĝa ol argilo, diligenta, genuo, gesto, stranga, 
ĉar en la lingvoj, el kiuj devenas tiuj vortoj, oni prononcas g kun 
la mola sono. 

Ĥ 

Tiu sono ne cstas tute internacia. 1 Tamen ĝin posedas la hi- 
spana lingvo Cjj, la gcrmana ( di malmola) kaj la pli multaj slavaj 
lingvoj ( x en rusa, ch en pola). Ci do jam tial estus necesa por la 
transskribo de propraj noinoj. Sed ankaŭ ĉe kelkaj komunaj nomoj, 
precipe de greka deveno, ĝi estas utila, ĉar ĝi permesas parte kon- 
servi la grafismon de la vortoj. Ekz. : ĥemio (A. diemistry, F. diimie, 
G. Chemia, 1. diirnica. H. quimica, R. xemia) pli respektas la graf- 
ismon ol kemio, ĉar en neniu lingvo oni uzas k, plie ĝia prononco 
estas konforma al la rusa, pola kaj germana. Same cstas rilate al 
ĥaoso, himero, fiolero, ĥoro, kie h rememorigas la grafismon de 
la plimultaj ling\’oj dum la prononco estas slava kaj parte germana. 
Cetere, ĉe ĥolero kaj ĥoro, la litero k ne povus anstataŭi ĥ, pro 
kolizio kun la radikoj koler’ kaj kor‘. Post r, oni kutimis anstataŭi 
ĥ per k, ĉar rĥ estas malfacile prononccbla. Ni tamen rimarku, ke 
en formoj kiel arĥipelago, arĥitekturo, monarĥo, ĥ pli respektas ia 
grafismon ol k, kiu estas uzata en neniu lingvo. Domaĝe estus 
tute forigi la sonon ĥ el nia Iingvo, ĉar ĝi estas cnergia kaj majesta, 
kaj plialtigas 'la sonriĉecon de Esperanto. Plie, kiel dirite, ĝi estas 
tre utila por la ĝusta transskribo de propraj nomoj, precipe slavaj 
kaj malnovgrekaj. (Ekz. : Astraĥan, Ĥarkov, Ĥarbin, Aĥilo. Aĥajo. 
Anĥizo, k. t. p.) 

1 Ni ĉi-okaze rimarku, ke la Esperanta aifabeto enhavas sonojn, kiuj ne 
eatas tute internaciaj, t. e. ne apartenas al ĉiuj Ĉef3j eŭropaj lingvoj. Se onl volus 
ĝin konsistigi nur el tiuj sonoj, kiuj troviĝas en ĉiuj eŭropaj lingvoj, oni devua 
elimlni c. ĉ. ĝ. h, J. ŝ . Tiam ia ilfabeto fariĝus tro malriĉa. 1-a formo de muitaj 
vortoj devus esti kripligata, kaj la Hngvo estus pli unutona kaj maipli belsona. 


j 

Antau ol piroli prl j estas necese dirl kelkajn vortojn pri j. 
Konsiderante la strukturon de la Esperanta gramatiko, kiu postulas 
la akordiĝon de la adjektivo kun la substantivo kaj akuzativan 
kazon (ambaŭ necesajn por ke la lingvo estu fleksebla kaj ne 
bezonu rigidajn konstruregulojn), oni konvinkiĝas, ke nenia alia sono 
ol j povis esti uzata por la multenombro, ĉar ĝi estas la sola, kiu 
facile iigiĝas kun la n akuzativa. Ke al tiu sono, Zamenhof donis 
la formon j anstataŭ y estas facile komprenebla. J esfas la litero, 
kiu plej multe similas al i, signo de multenombro en la itala, rusa 
kaj malnovgreka lingvoj. La litero y kiel signo de multenombro 
donus al la tekstoj pezan kaj malagrablan aspckton. Alipartc ĝi 
pli ol j kripligus ia ortografion de multaj vortoj : Ekzemple formoj 
klel ajlo. fajfi. fajli. hajli. salajro , semajno. estas pli proksimaj 
al la naciaj radikvortoj (ĉe kiuj i anstataŭas j) ol estus aylo. favfi, 
fayli. k. t. p. Estas ankaŭ notinde, ke j, same kiel ia supersignaj 
literoj, pcrmesas kombini fonetismon kaj grafismon por atingi rnak- 
simuman internaciecon. Ekz. : funa havas ortograflon similan al la 
franca (F .jeune) kaj germana (G. jung), kaj prononcon konforman 
al la angla (A . young, pr.: jung) kaj al la germana. Januaro estas 
proksima al la ortografio angla, franca kaj germana, kaj plie pcr la 
sono ĝl estas germana kaj rusa. 

El ĉio rezultas, ke j ne estas uzebla kun la sono ĝ aŭ /. 

Oni kelkafoje asertas, kc ne estas necese havi en internacia 
lingvo la sonon ĵ. ĉar ĝi ne estas internacia. ./ cstas efcktive ne 
tute intcrnacia, sed ankaŭ nc ĝ. La sono ĝ ekzistas en la angla, 
itala kaj rumana lingvoj, la sono ĵ en la franca, angla (z en azure) 
kaj rusa. (ji do estas cĉ pli disvastigata ol ĝ, kaj plic ĝi estas preskaŭ 
ĉic konata pro la infernacia vorto journal. Aliparte, onl ne pll povas 
kunfandi j kun ĝ ol 4 kun ĉ. Fonetike, j rilatas al ĝ kiel .? al ĉ.' 

Dank' al la litero j oni povas konservi la nacian fonetismon 
de kclkaj ofte uzataj radikoj, kiei jaltiza , jargono, jeti, jongli, juri, 
ĵurnalo, k. t. p. Sc oni skrihus ĝaluza, ĝargono, ĝeti, aŭ yaluza, 
varpono, yeti, la vortoj aperus kripligitaj. 

{Dudrigoia.j li.ti. 

1 En la slavaj lingvojn, kiuj uzas supersignojn (ckz. Ceka. kronlai oni prczenlas 
!a sonon j per supersiguita |. f onclike, tlo eslas pli gusta, (‘ar J eslns )a palat.i 
| sono de i. same klel .f eslas la palala sono de s, scd la uzo de i superslgnita 
| krlpligus la vorlojn de franca aŭ angla deveno. 


A1 vo koj 

Monda rondvojaĝo 

J 

Belgaj internigitoj intencas fari post la rnilito mondan rond- 
vojaĝon per Esperanto. Por ke ili povu plenuml sian deziron, ili 
petas, ke la ĉiulandaj Esp. grupoj sendti sian adreson kicl eble plcj 
baldaŭ ai : 

S-ro Thco. Neyens, brigadier, 

10 batterie de si&ge, baraque 5. Hardcnvijk (Nederlando). 

I 

* 

» 

» 

1 

Invito al la Esperantistaj grupoj en Svisujo 

Dum mia libertempo (julio— septembroi mi intencas fari paro- 
I ladvojaĝon pri la bulgara lingvo, literaturo k. s. evitante ĉiun poli- 
; tikan demandon. Se iu el la Esp. grupoj volas profiti la okazon kaj 
aranĝi publikan aŭ societan kunvcnon, ĝi estas pctata anonci al mi. 
Kompreneble mi paroios en Esperanto, kaj oni povas laŭbezone 
(ĉe publika kunveno) traduki aŭ resumi en sian nacilingvon. Mi 
kredas, ke tio estas tre propaganda por nia movado en Svisujo. 

lv. Krestanoff, stud. med. 

Lausanne. 12, av. du Mont-Blanc. 


72 (12) 


* ESPERANTO * 


N° 6 



Statlstika materlalo 

j,a subskribiiilo. Prez. de la Bostona l:sp Societo, deziras pre- 
zcriti rapnrton ĉe la kunveno de la Esp. Asocio de Nord-Ameriko 
(ĉirkaŭ l,i 20 julio), kiu enhavos .faktojn pri la progreso de nia 
lingvo kaj ticl ehlitfos, ke oni havu bonan n spondon al la ofta 
dt-mando „''u tiu linjjvo ankorati vivas V* 'i i.il. m; ĝojo.s riccvi lcterojn, 
kartojn, k. t. p. de la Esp istaro. kiuj tnhavas mlorrnojn por tiu 
celo. Ankaŭ ini dankos ĉiujri redaktorojn. Kiuj rcpresos tiun ĉi peton. 

(j. IT. Lee 

147 , MHk St., lioslon. U. S. A. 

Jsajnas al ni, ke j»lej traf.i respondo al la dtinando, ĉu t.sp. 
ankoraŭ vivas, eslus kunrnetn vii l.i kronikoj dr niaj ksp. gazetoj 
kaj speciale liuj de .tsperanur . km lesumas ĉiujn Niaj propagand- 
Istoj utiligu tiun rnaterialou. 1 Red > 

Vojaganta Esperanto-Ekspozicio 

(*'.ar ne. estas ehlc .il mi danki ĉiuu aparte por la alscndo de 
Hsperantajoj por nia .Vojaĝanta lispt-ranto kkspozicio', mi volonte 
uzas ĉi tiun okazon, por sincere danki ĉiujn bonvolulojn, kiuj per 
sia rnorala subteno ehligis al nŭ starigi gravan entreprenon. 

Ankoraiifojc mi volas atentlgi la hsp firmojn. ke ekzistas per la 
■ Vojaĝanta ksperaiitn-Kkspozicio* bona okazo, por konatigi iliajn 
entrrprenojn k.ij kouiercajojn. 

(i. Jos. W. Hombeedt, 

( nsvilcnhuis. Helmanit (Neilerlando). 



Niaj Mortintoj 


I 


REKLAMO 


L = letero. PK — poŝtkarto. PI — poŝtkartoj ilustritaj. 

PM = poŝtmarkoj. bfl = poŝtmarko sur bildjlanko. 

Amfrsfoort (Nederlando). — S-ro H. v. d. Gaan, 3, Kerkstraat. 
PM, PI, L (kun ĉiulandaj sainideanoj). 

Buenos Aires (Argentino). — S-ro A. Corral, 1312, Pavon, 
PL kaj Esp. gazetoj. 

Hellefors (Svedujo). — S-ro G. Jŭnsson, PK, PI, L (nur kun. 
fraŭlinoj). 

Montevideo (Urugvajo). — S-ro Modesto Pernas, 1370, Av. 
Gonzalo Ramirez, PI, L. 

Montevideo (Urugvajo). — S-ro Severino Castro, 1649, strato 
Yi. PI. bfl, L. 

OrnskAldsvik (Svedujo). — S-ro Einar Adamson, ĵurnalisto, 
Nvd. Norrland, Pl, L, fotografaĵoj, gazetoj (kun ĉiuj landoj). 

Reoensburo (Germ.). — S-ro Josef Kŭstner, Spiegelgasse 3/1, 
PI, 1. (france kun sviso). 


PETOJ KA.J PROPONO.I 


1 ;i patro dc nia Direktoro. artpentristo Eerdinand Hodler, 
dektoro f:. c. de la Baser.i Univcrsitato, h''m*ra civitano de Gencvo, 
oficiro dc la Houora Lcgio, inortis cn Anievo la 19 majo je la aĝo 
dc sesdek-ses jaroj, sckve de korinalsano. 


AVIZO : Pro la nunaj clrkonstancoj ni ne akceptas komercajn anoncojn e» 
la mllitanlaj landoj. 

rn » _ m m m m « .••••».* «»«• • • • »• • M •• •• ••• 

ADRESŜANĜO. — La nova adreso de S-ro Bruno Rifling estas: 
Bekkclagshŭiden, Norvegujo. 

! PENSEMULOJ KAJ DILIGENTAJ SERĈANTOJ AI. DIO ciu- 
manicraj, ĉiukrcdaj kaj ĉiulandaj skribu al mi, kaj tni ĉiam tuj kaj 
neprc respondos. C. //. Oibbons, 407, VVinona St., Austin (Miniu, 
Usono). 


Kun ĉagreno ni ricevis dc Varsovio la komunikon pri la morto 
en 1’etrograd de nia konata pola samideano, Adam Zakrzewski, 
kiu cstis tmu el la tute unuaj Esperantistoj. Adam Zakrzcwski 
aktive partoprcnis eti nia movado dunt la unuaj jaroj; poste li 
kelkan tcmpou restis for sekve dc la oka/intajoj rilntaj al la rcforma 
kri/.o de 1894. scd jc la cpoko do la Bulonja Kongrcso !i denove 
aliĝis ai nia movado, je kiu li restis fidcla ĝis sia morto. S-ro 
Zakr/.ewski apattcnis al la rcdaktoraro de .Pola Espcrantisto*. en 
ktit li skribis muttajn satatajn artikolojn Plie, li verkis tre bonan 
kaj dctalan .Historio de Esperanto*. kiu estas la plej kompleta ĝis- 
nuitit dokumcuto j>ri la disvolvo de nia movado dum la unuaj 
dudek jaroj. Kroiti tio S-ro Zakr/.cwski estis agctna rncmbro de la 
l.ingva Komitato. por kiu li i. a. vcrkts interesan raporton pri la 
propraj nortioj en Esp. 

\l niaj polaj samidcanoj, jatn tiel kmele disbatitaj de la milito, 
ni scnd.ts la espritnon de nia simpatio pro liu nova grava pcrdo. 


! 


Boddv, A. W., el Nelsmi (Lanc., Angl ). membro N-ro 8505, 
mortis ĉe la tnilito en julio 1916. 

Mac Neill. J. H., ei Newcastle (Angl ), metnbro N-ro 6970. 
Grafino Luise von Osenburg, el Birstein (German.), inembrino 
N-ro 10.990. 


LA EKLEZIA REVUO 

Eklezia kaj literatura Gazeto redaktata futc en la inter- 
nacia lingvo, aperas kvaronjare (jan., aprilo, julio kaj okt.). 
Tradukajoj el ĉefverkoj de famkonataj verkistoj (ekz. Bacon, 
Addison, Keble, Rudyard Kipling). l.ukse presata. Literaturaj 
Konkursoj (monpreiuioj). Precizaj kaj interesaj artikoloj. 

.larabono (afrankite) : Sm. 1,16 (Speciineno: Sd. 30). Admini- 
stracio: l arnlev Tyas Vicarage, Huddcrsfieid, Yorks. (Anglujo). 


FIRMO C. G. v. d. H EYDEN 

Vapor - ledotanejo 
:: kal Ŝufabriko :: 


Fondita en 1850 


(Nederiando) Waalwijk (Nederiando) 

Fabrikas ĉiuspecajn vir-, virin- kaj infanŝuojn 
Tute speciala adreso por militŝuoj 
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